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١٧٥
Imitation 
 المحاكاة

 تعنـي بالنـسبة لنظريـةولكـن .  العادية النسخ الخاضع والتقليديةنجليزالإ في اللغة imitation تعني المحاكاة
 الأصـليعـما فعلـه الكاتـب ًتمامـا  ً; وهو القيام بـشيء مختلفـاً تماما عكس نظرية الترجمةة عن التاريخ اللغوي,غريب

والحقيقـة أن المحاكـاة قـد أصـبحت . الأصلي والمعاني المستخدمة في النص لفاظالأ بكل حرية عن ًدابعيوالتحليق 
 . عمليا مرادفا للترجمة الحرة

 Plato اليونانية والتـي اسـتخدمها أفلاطـون "mimesis"والمحاكاة هي الترجمة اللاتينية الكلاسيكية لكلمة 
وفي المجال التعليمي كانت تـستخدم . وصف محاكاة الكاتب للواقع بعد ذلك لالأدب في نظرية Aristotleوأرسطو 

إلقـاء نـصوص  أو  كتابـةإعـادةلقاء عن طريـق الإ أو في تمرينات المراجعة حيث يقوم الطلبة بالتدريب على الكتابة
  . المعنـى نفـسهيـصالاء ذلك بتغيـير الـنص بـشكل كبـير ويختـارون كلـمات جديـدة لإ ويقومون أثن–كلاسيكية 
ـــ ـــلوبهر  وأش ـــق أس ـــن طري ـــياغتهما ع ـــم ص ـــرين ت ـــذلك التم ـــرنQuintilianين ل ـــر الق   الأول  في أواخ

ــيلادي ــعها ) Institutes of Oratory, c.95 AD( الم ــي وض ــصطلحات الت ــتخدام الم    فيPhilo Judaeusباس
De vita Mosis 20BC) .(ن كانا الترجمة الحرفية اسلوبالأن اهذ) الـMetaphrase( الكلمـة; التغيير على مـ أو ￯ستو

 .على مستو￯ العبارات كاملة  ويعني التغييرParaphraseالـ  أو  الصياغةإعادةو
 ليعني الترجمة الحرة بشكل شـائع عـلى يـد جـون درايـدن ظهر استخدام مصطلح المحاكاة في نظرية الترجمة

John Dryden) ترجمته لكتاب في مقدمة) انظر التراث البريطاني Epistles لـ Ovid حيث كتـب يقـول م١٦٨٠ عام 
): انظـر الترجمـة الحـرة(مقابلة المعنـى بـالمعنى  أي  الصياغةإعادة أو بعد أن تحدث عن الترجمة الحرفية كلمة بكلمة

قـط في بحريتـه لـيس ف)  لم يكن قد فقد اسمه في تلك المرحلةنإ(الطريق الثالث هو المحاكاة حيث يحتفظ المترجم "
 فقـط بعـض أخـذرأ￯ لـذلك ضرورة; وأن ي إذا أن يـتركهم بالكليـةً أيـضا  والمعـاني وإنـمالفـاظالأبتعاد عـن الا

 ًويتـابع بعـد ذلـك قـائلا. "ية التي يعمل عليها كما يشاءالأرض ويقوم بتقسيم الأصليالتلميحات العامة من النص 
 ولكـن يمكـن مـن خلالهـا , من خلالها أن يظهر نفـسه يستطيع المترجم, حيثالطرق مزاياأكثر محاكاة كاتب هي "

 ." تجاه ذكر￯ وسمعة من ماتالأخطاءارتكاب أعظم 
 معنى لكلمة شـاع اسـتخدامها في إعطاء  فقط يحاول, كما في أماكن أخر￯ كثيرة, هناDrydenولكن درايدن 

الـذي ربـط معنـى ) ث اللاتينيانظر الترا (Ciceroأول كاتب استخدم كلمة المحاكاة كان هو سيسرو . هذا المجال
 ير￯ أن محاكـاة – Lucius Crassus شخصيته الحوارية الأحر￯ب أو – Ciceroسيسرو . "exprimere"الكلمة بفعل 

 .الخطباء اليونانيين باللغة اللاتينيةالخطباء اللاتينيين تقيد خياله اللفظي ولذلك فهو يحاول أن يحاكي 
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١٧٦
 طريقتي وهو أن الكلمات التي تناسـب كـل موضـوع وكانـت هـي ولكن فيما بعد لاحظت هذا العيب في"

 ُتكـان شـعره هـو مـا تـدرب إذا  بالفعـل;Ennius هي التي استخدمها طلاقالإها على أفضلالكلمات رشاقة وأكثر 
وهكذا رأيت أن توظيف التعبيرات نفـسها لم يغـن .  على إحد￯ خطبهُإذا صادف أن تدربتو; Gracchus أو عليه;

قل الأالكلمات ني سأضطر لاستخدام حيث إن بينما توظيف تعبيرات أخر￯ كان في الواقع إعاقة للمعنى ,ًعني شيئا
 – سـن متقدمـة مـن عمـري وهـو مـا اتبعـه حتـى في – الترجمة الحرة أسلوب إلى لجأتبعد ذلك . مة للمعنىءملا
 التـي قرأتهـا عـمالالأ أنه عند ترجمة لعماالأوكانت نتيجة قراءة تلك . لخطب اليونانية التي كتبها الخطباء العظماءل

 ُنحتـتً أيـضا  ولكنـيً الكلمات فقط وأكثرهـا شـيوعاأفضلباليونانية إلى اللغة اللاتينية وجدت نفسي لا استخدم 
 ".بعض الكلمات الجديدة لأبناء جلدتنا بشرط أن تكون ملائمة في معناها

 مـشبهها Ciceroعملية الترجمة كما يصفها سيسرو  وهو صورة قوية ل"ينتزع" ً حرفيا يعنيexprimereفعل ال 
ــالمعنى المجــازي. بالمخــاض ــه وب ــب فإن ــي يقول ــي أو يعن ــصوغ ش ــرًئاي ــشيء آخ ــاة ل ــارة.  في محاك ــوحي عب   وت

"Sed etiam exprimerem quaedam verba imitando" الخزاف الذي يشكل الطين اللين على شكل وجه ويـصنع 
 هـي محاكـاة في اللفـظ Cicero المحاكاة التي يتحدث عنها حيث إن – أو .د بالفعل في محاكاة لشيء يوجًجديدا ًشيئا
وتعطينـا عبـارة .  الهمس الذي توحي له به ربة الشعرلفاظالأالشاعر الرومانسي يصوغ في  فإن –ليست في الوجه و
"Exprimere imitando" ن يتوسط بين صـيغتين إنه فنا. ليس كماكينة للترجمة الحياديةوحساس بالمترجم كوسيط الا

ة واللغـة يالأصـل; اللغـة سـلوبالأنوعين من الفهم الطبيعي والمطاطي; المادي واللفظي; الشكل و أو من الوجود
التوسط التعبيري للترجمة يأتي بالتحديد من خلال علاقة المترجم التحويليـة بكـلا الـشكلين وكـلا و. المترجم إليها
 . في التبادل بينهماً وخلاقاًفاعلاًدورا  لأنه يلعب ;ة بينهما فقطويستطيع المترجم الوساط. نوعي الفهم

 

 ًانظر أيضا
Adaptation; Free Translation; Literal Translation; Metaphrase; Paraphrase. 

  DOUGLAS ROBINSONدوجلاس روبنسون 
ADAPTATION; FREE TRANSLATION; LITERAL TRANSLATION; MET APHRASE; 
PARAPHRASE. 
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١٧٧
Interpretive Approach 

 المنهج التأويلي

 – ESITوهو منهج للترجمة يتبعـه جميـع أعـضاء مجموعـة . "نظرية المعنى"باسم ً أيضا  يعرفالمنهج التأويلي
يتـشاركون في المفـاهيم النظريـة سـاتذة الـذين الأ من – باسم مدرسة باريس الأحيانوالتي يشار إليها في كثير من 

 ,M. Lederer, D. Seleskovitch موه. نفسها التي تقوم عليها العملية التعليمية في المدرسة العليا للترجمة في باريس

F. Herbulotأيضا  ومعهم ًJ. Delisle) و M. Pergnier (Hewson and Martin 1991: 41.( 
 في ترجمة بحاثالأ والتي نشأت في أواخر الستينيات من القرن الماضي على أساس – النظرية التأويلية للترجمة

) Delisle 1980(البراجماتيـة  أو الأدبيـة تم توسيعها فيما بعد لتشمل الترجمة التحريريـة لنـصوص غـير –المؤتمرات 
 . وتعليم الترجمة التحريرية والفورية

سـعة في اوقد اعتمدت عـلى خبرتهـا الو.  هي الممثلة الرئيسية لمدرسة باريسDanica Seleskovitchوكانت 
ترجمة المؤتمرات المحترفة في تطوير نظرية اعتمدت على الفرق بين المعنى اللغوي والمعنـى غـير المنطـوق حيـث يـتم 

تفـسير الخطـاب : لتعريف ذلك المعنى عن طريق علاقته بعملية الترجمة التحريرية التي تتكـون مـن ثـلاث مراحـ
 . صياغتهإعادةوتفكيك الحديث ثم 

 الخلفية النظرية
على علـم الـنفس التجريبـي وعلـم عتماد الاويدرس باحثو مدرسة باريس ترجمة المؤتمرات في المواقف الحقيقية ب

ة  حول علم النفس الوراثي; وأكدوا بشكل خـاص عـلى العمليـات العقليـJean Piaget أعمالعصاب واللغويات والا
 أو  طبيعة المعنى الحـسي في مقابـل المعنـى اللغـويًخصوصاويركز بحثهم على عملية الترجمة و. ية ذات الصلةدراكالإو

 أو المتحدث قوله أو ما يقصد الكاتب(النظرية الناتجة عن ذلك تميز بين التضمين . اللفظي وكذلك طبيعة اللبس اللغوي
 ويتكون المعنى الحسي من كليهما; ولكن الفهم الكامل لذلك المعنـى يعتمـد ).يكتبه فعلا أو ما يقوله(والتصريح ) يعنيه

 والتـي بـدونها لا تقـود المواجهـة بـين الـنص والتركيبـات المتحدثينعلى وجود مستو￯ كاف من المعرفة المشتركة بين 
رفة بالعـالم الحقيقـي; والـسياق المع أو ية;دراكالإية كلا من الحقيبة دراكالإتشمل التراكيب و. ية إلى ظهور المعنىدراكالإ
 .ًشفويا أو ً تحريرياًي; وهو المعرفة المكتسبة من خلال القراءة المحددة والمباشرة للنص المترجم سواءدراكالإ

 هـو نتيجـة مبـاشرة لـنقص – وهو موضوع طالما شغل منظـري الترجمـة –اللبس  فإن لنظرية المعنىًطبقا و
 تعـدد الترجمـة في المواقـف التـي يكـون فيهـا المعنـى إمكانيـةوتنشأ . نى المنطوقية ذات الصلة بالمعدراكالإعرفة الم

يـة والمعلومـات دراكالإ تصرف المترجم جميـع العنـاصر تحتالمنطوق للنص فقط هو المتاح ولا يكون  أو السطحي
 .المكملة المطلوبة لاستخلاص المعنى
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١٧٨
التأويل ويعترفون بالمساهمات التي قام بها أشكال ات الترجمة كشكل من وير￯ مؤيدو هذا المنهج جميع عملي

 أو وهو مترجم شفوي ممارس يعتمد في وصفه وشرحه للترجمة التحريرية على الترجمة الشفهية) Cary 1956(كاري 
صـليين اوترجمة النص المكتوب والخطاب الـشفهي كلاهمـا فعلـين ت فإن ات بين النظامينالاختلافورغم . الفورية

 وتـزداد الـصلة ضـعفا مـع ,في حالة النصوص التحريريةأقل ولكن الصلة بين الخطاب والعالم الحقيقي يعتقد أنها 
 عنـدما يـضيع أحـد العنـاصر الحيويـة مثـل قـصد –لهذا المنهج ًطبقا  – أو تقدم الزمن بتلك النصوص التحريرية;

; وذلك لوجود جميـع الأمثلجمة الفورية هي موقف التواصل وتعتبر التر.  عنه في سياق معينالكاتب كما تم التعبير
المعلومـات المتـصلة ) عـادة( و نفـسهاأطراف الحديث واشتراكهم في الموقـف الزمـاني والمكـاني نفـسه والظـروف

 .بالموضوع الذي تتم مناقشته
ياغة في اللغـة  الـصإعـادةولا تعتمد الترجمة الشفوية على الذاكرة اللفظية ولكن على تكييـف المعنـى وعـلى 

ه للقـراء في ترجمـاتهم, ولكـنهم إيصال والأصلي تشكيل معنى النص إعادةبً أيضا وسوف يقوم المترجمون. المستهدفة
تحقيق التعادل التعبـيري للمعنـى إلى حـد "عادة يذهبون خطوة واحدة أبعد من المترجمين الفوريين وذلك بمحاولة 

 ).Seleskovitch 1977: 32 ("ةيلأصلاكبير مع نص معين والمعاني اللغوية للغة 
: الـوعي أي ومـستو￯ المعنـى) مؤقـت (داة اللغويةالأ بين مستويين للاستقبال; مستوSeleskovitch ￯تميز 

ولا ). ibid: 31 ("ةيكون المعنى خارجي عندما يندمج المعنى اللغوي السابق ترسيخه بـالفهم المـصاحب للحقيقـ"
ة إلى يالأصلتحويل من اللغة  "ة ولكن كعملية يالأصلتر￯ عملية الترجمة كعملية تحويل مباشر للمعنى اللغوي للغة 

ر￯ كعمليـة ُالترجمة لا ت فإن وهكذا). ٢٨: مصدر سابق ("  ثم إلى التعبير عن ذلك المعنى في اللغة المستهدفة,معنى
 .فكارالأ التعبير عن إعادة ديناميكية وتشفير خطية ولكن كعملية فهم

عـلى عتماد الا من المنهج التفسيري في الترجمة بـًتفصيلاأكثر ; وهو باحث كندي; نسخة Jean Delisleوطور 
تحليل الخطاب واللغويات النصية; حيث يتم تحديد شرح النص من خلال معيار محدد مثل التحليل النصي والحفاظ 

ويركـز .  بشكل خاص إلى تعلـيم الترجمـة النـصية والفوريـةالإشارةمع ) Delisle 1980, 1988(على ترتيب النص 
Delisle ية للتحويل اللغـوي ويؤكـد عـلى المرحلـة غـير دراكالإ على العملية الفكرية التي تتطلبها الترجمة والعملية

 تلـك أولى.  ثلاث مراحـلوهو ير￯ الترجمة كعملية استدلالية لتحليل الخطاب الذكي تتكون من. اللفظية للتصور
 بالرجوع إلى النظام اللغـوي الأصليالمراحل هي مرحلة الفهم والتي تتطلب فك شفرة العلامات اللغوية في النص 

وتعريـف المحتـو￯ النظـري للمنطـوق )  والمنطوقات الموجودة في النصلفاظالأأي تحديد العلاقات الدلالية بين (
المرحلة . هاتان العمليتان تتمان بشكل متزامن, و)٦−٥٣: ١٩٨٨(تم دمجه فيه على السياق المرجعي الذي عتماد الاب

ة من خلال المـؤشرات التـي يالأصل صياغة المفاهيم التي تحملها المنطوقات إعادة التشكيل تتطلب إعادةالثانية من 
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١٧٩
 ًوأخـيرا. اضات المنطقيةفترالا وفكاررتباط المتداعي للأالاتحملها لغة أخر￯; ويتم تحقيق ذلك عن طريق التفكير و

 ترجمة تسمح للمترجم أن يطبق تحليل نوعي لنخبة مـن الحلـول إعادةالمرحلة الثالثة للتحقق يمكن وصفها كعملية 
 . والغرض من ذلك تأكيد صحة الترجمة في شكلها النهائي. والمعادلات

 الأخر￯العلاقة بالمناهج 
المـنهج التـأويلي  فـإن , لوصف عمليـة الترجمـةً كافياًإطاراعدان ترغم أن اللغويات واللغويات التطبيقية لا 

يعترف بفضل التطورات التي حدثت في اللغويات النـصية وتحليـل الخطـاب خاصـة عنـد تطبيقهـا عـلى الترجمـة 
تتطلـب " التـي  عـن الترجمـة التفـسيريةNewmarkويجب عدم الخلط بين نظرية المعنى وفكرة نيومارك . التحريرية

; مـع بعـض المراعـاة الأسـاسفي  الأصـلي إلى قدرة تفسيرية كبيرة; لثقافة الـنص الإضافةبطريقة دلالية في الترجمة 
والحقيقة أن المنهج التفسيري الذي قـاده أعـضاء مدرسـة ). Newmark 1981: 35 ("للقارئ في اللغة المترجم إليها

زيد من التأكيد على القارئ المستهدف; وعلى وضوح وسـهولة الترجمـة باريس يتبنى موقفا معاكسا لذلك ويضع الم
 إلى الوظـائف الإضـافة مـن حيـث قواعـد الكتابـة واسـتخدام المـسكوكات بوكونها مقبولة في الثقافـة المـستهدفة

المـنهج الوجـودي في الترجمـة الخلط بـين هـذا المـنهج وً أيضا ولا ينبغي. التصريحية للخطاب الشفهي والتحريري
ــنص ــسير ال ــه الحــدس في شرح وتف ــذي يلعب ــدور ال ــترجم وال ــروف الشخــصية للم ــلى الظ ــد ع ــذي يؤك                               وال

)George Steiner 1975, 1992.( 
  الأدبيـة تطبيـق المـنهج التفـسيري عـلى الترجمـة إمكانيـةوقد شـككت مدرسـة بـاريس بـشكل مبـدئي في 

   تم استبعاد هذا النـوع مـن مجـال الدراسـة الـذي تبحثـه وتـم التركيـز عـلى نـوع الخطـاب الـذي يهـدفولذلك
أثـيرت ة الأخـيرولكـن في الـسنوات . وقد استحق هذا التجاهل الكثير مـن النقـد. قناعالإ والشرح والإعلامإلى 

 للترجمـة الأدب قابليـة  عـدم فكـرة لـرفض;منـه غايـة في المـنهج التفـسيريأكثـر  وسـيلة هـوحقيقة أن الـشكل 
)Seleskovitch 1988; Lederer and Israel 1991; Lederer 1994.( 

 والفرنـسية يـةنجليزالإ هـي غلـبالأاللغات المستخدمة في الشرح في مطبوعات مدرسة بـاريس كانـت في 
رغم أن المطبوعات الرئيـسية . تفسير حقيقية أو  المقدمة مأخوذة من مواقف ترجمةةالأمثل; وعادة ما كانت ةيالألمانو

 Seleskovitchالمـنهج التفـسيري بحـسب  فـإن – يـةنجليزالإ بما في ذلك – الأخر￯ترجمت إلى العديد من اللغات 
 .  حول نظرية الترجمةيةنجليزالإًوزملائها ليس معترفا به بشكل واسع في أدبيات اللغة 

وهـي مجموعـة ) (Seleskovitch and Lederer 1984التفـسيرية في ويمكن الحصول على شرح عام للنظريـة 
 ).(Lederer 1994في ً أيضا يمكن الحصول على شرح مماثل.  المبكرةعمالالأتشتمل على بعض 
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 ًانظر أيضا

Discourse Analysis and Translation; Conference and Simultaneous Interpreting; Text Linguistics and 
Translation 

 للمزيد من القراءة
Cormier 1985; Delisle 1980, 1988, 1993; Larose 1990; Lederer 1981, 1993, 1994; Roberts 1988; 
Seleskovitch 1968, 1975, 1976, 1987, 1988, 1989; Seleskovitch and Lederer 1984. 

  MYRIAM SALAMA-CARRميريام سلامة كار 
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١٨١
Intertemporal Translation 

 الترجمة الزمنية
الترجمة الزمنية في أنقى صورها تعني الترجمة بين شكلين  فإن إذا كانت الترجمة اللغوية تعني الترجمة بين لغتين

وعلى المستو￯ العادي فالترجمة الزمنية قد تتطلب تحـديث عمـل . ينتميان إلى اللغة نفسها ولكن تفصلهما فترة زمنية
تحقيـق التـزامن بـين الـصياغات لً أيضا  أحدث ولكنإشارات ليس فقط لتضمين ,عامين أو كتبه المرء من عامقد 

 إعـادة ولكـن بـين ,التحريـر أو وهذا ما يسمى عادة بالمراجعة.  تفكير المرء في الوقت الحاليأسلوبوالعبارات مع 
 إلى ً تتحـول العمليـة حـتما, الحديثةيةنجليزالإغة  مثلا باللBeowulf كتابة بيوولف إعادةكتابة نص عمره عام وبين 

كم ينبغي أن يمرمن الزمن حتى يتم اعتبار عمل كتبه المرء ينتمي إلى لغة أخـر￯? إننـا نتحـدث عـن . عملية ترجمة
 يـةنجليزالإفلغـة تـشوسر تنتمـي إلى : Chaucer شكسبير باللغة الحديثة ولكن عن ترجمة تشوسر أعمال كتابة إعادة

ولغة تشوسر أصعب في الفهم . ية شكسبير التي تنتمي لأوائل العصر الحديثإنجليزغرابة من أكثر وهي الوسطى 
 في سـبعة قـرون ًقلـيلا إلا ةيطاليـالإلم تتغير اللغة . بمثابة ترجمتهايعتبر تحويلها للغة حديثة ف ,بدون تدريب خاص

تبـت قبـل حكايـات كـانتربري بقـرن كامـل; ُ كيالت Divine Comedyلهية الا الكوميديا Dante كتب دانتي أنمنذ 
على اللغـة اليونانيـة ً أيضا وينطبق ذلك. لهية بدون أية ترجمة زمنيةالإ الكوميديا ءة قراين المعاصرينيطاليلإويمكن ل

 . الحدودأقل  بترجمة زمنية في Homerحيث يستطيع اليوناني المعاصر قراءة هومر 
ً أيـضا إخـضاعهاعليها بعض الوقت يـتم   لدرجة أنه عندما يمرهميةالأن  ماتاللغبين ترجمة التعد  ًأحياناو

انظـر الـتراث  ("Vulgate" المـسماه Jeromeونسخة . وهذا ينطبق بالذات على ترجمة الكتاب المقدس. لترجمة زمنية
ة يالأصـللنـصوص ; وفي جزء آخر تعد ترجمة لغوية لقدمالاتعد في جزء منها ترجمة زمنية للنسخ اللاتينية ) اللاتيني

فقد خضعت ) King James Version(نسخة الملك جيمس  أو )Standard(أما النسخة القياسية . العبرية واليونانية
ة يكيـالأمروالنسخة القياسية ) Revised Standard Version( النسخة القياسية المنقحة –للترجمة الزمنية عدة مرات 

)American Standard Version (ــسخة ا ــدةوالن ــة الجدي ــية المنقح ــ. لقياس ــان الح ــذلك ك ــسخةالوك ــع ن    م
 Rheims-Douai Bibleًتمامـا تغيير في العنوان قبل استبدالها نهائيا بترجمة لغوية كاثوليكيـة جديـدة  أي  ولكن بدون

  لـــRabelais أو Florio لـــ Montaigneحتــى أعظــم الترجمــات الكلاســيكية مثــل . Confraternity Bibleباســم 
Urquhart عـلى بقـاء ً ترجمتها لغويا عندما تمر بها فترة طويلة من الزمن; ولكـن بـدون الـضغط المعتـاد للإإعادة يتم

ًتماما  تبدو غريبة الأدبيةستخدام حتى بعد مرور الزمن; فالترجمة الا  في حيزKing James Vergionترجمة مثل ترجمة 
 .الباحثين إلا ولا يقدرها
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ما تكون بالضرورة زمنية أيضا; فالوقت يمر باستمرار بين ًدائما وسع الأية بمعناها الترجمة اللغو فإن وبالطبع

 الأصلوكان لهذا أثره السلبي عندما تكون الفترة المنقضية بين كتابة . ووقت كتابة الترجمة الأصليوقت كتابة النص 
ما كانـت ًدائما  تالاالحة أخر￯; في تلك دليل فني حديث إلى لغ أو  ترجمة رواية حديثةفي; كما ًنسبياوالترجمة قصيرة 

ولكن هناك مشاكل تظهـر عنـد .  الثقافية واللغوية وليس عامل الزمناتالاختلافالمشاكل والصعوبات ناجمة عن 
على سبيل المثال; هل ينبغي على المترجم أن يسعى بشكل مـا إلى إظهـار . تطور الفترة الزمنية الفاصلة بين العمليتين

 في Francis Newman والنص المترجم في الترجمـة? سـعى بعـض المترجمـين مثـل الأصلي بين النص الفارق الزمني
 إلى ١٩٠٨ عــام Danteلــدانتي  ةيــالألمان في ترجمتــه Rudolf Borchardt أو ١٨٥١ لهــومر عــام يــةنجليزالإترجمتــه 

ن هذا ليس نـصا حـديثا; وأن مهجورة في النص المترجم بغرض تنبيه قارئ النص المترجم أ أو استخدام لغة قديمة
 في نـسخة Clarence Jordan مثـل آخـرونوهنـاك مترجمـون . الأصليهناك فترة زمنية كبيرة مرت منذ كتابة النص 

Cotton Patch Versionقـاموا بتحـديث الـنص , من كتب العهد الجديد التي ظهرت في سـتينيات القـرن المـاضي 
يتجنـب معظـم المترجمـين و.  شعور بحداثة النصالقارئلي على  تاريخية تمابشكل جذري; وغرسوا عن عمد صور

عـن  وترجمته; ويكتبـون بلغـة حديثـة لا تعـبر الأصليستجابات المتطرفة لمرور فترة الزمنية بين كتابة النص الاهذه 
 أشخاص أو يمكن قراءتها بلا صعوبة ولكن لا يمكن الشعور بحداثتها; فلا توجد أية إشارة لأية موضوعوالزمن 

 قـارئحديثة قد تجعـل  أو ; كما لا تتضمن أية كلمات عاميةالأصليأشياء لم تتواجد في زمن كتابة النص  أو أماكنأو 
 . والعمل المترجم الأصليالنص المترجم يشعر بالفرق الزمني بين النص 

لتـي تعمـل  بعد دراسة النصوص المترجمة التي تستخدم لغة مهجورة وتلك ا–ً أيضا وقد مال منظرو الترجمة
تحـديث الـنص المـترجم عـادة مـا  أو  فاستخدام لغة مهجورة.رتياح بذلك الشأنالا إلى عدم –ديث النص على تح
 – الحرف اللفظية التي أنشأها البـشر في الوقـت الحـاضر; وهكـذا أنواعتباه إلى الترجمة كترجمة; كنوع من الانيلفت 
وكان متوقع من مترجمي الغرب . نفسه الأصلي الشفاف للنص تباه عن التصورالان تصرف –للحكمة القديمة ًطبقا 

أن يكونوا مسموعين وليس و; الأصليهم نوافذ واضحة وشفافة على النص ألفاظالمسيحي أن يجعلوا من أنفسهم و
ترجمـة الكتـاب المقـدس عـلى وجـه . الأصـليحتفاظ بالشعور بمد￯ القرب من النص الافقط مقروئين, حتى يتم 

 أن ما يسمعه ليس هـو صـوت الكاتـب القارئبدو كترجمة تكسر الوهم وتذكر  ت– ترجمة أخر￯  وأية–الخصوص 
 أو  يقـرأ مجـرد ترجمـة ولـيس كلمـة اهللالقـارئ بدوره على حقيقـة أن  يؤكدولكن صوت المترجم; وهو ما الأصلي

 .الكلمات الخالدة التي كتبها الكاتب الكلاسيكي
 نأيبـدو  ,حديثـة أو  يجعلوا أدائهم من النصوص القديمة تبدو قديمـةّلمترجمين الذين يفضلون أنبالنسبة ل
يبرزونهـا, و الدنيوي في ترجماتهم التي يحتفلون بها, الاختلاف من محاولة قمع حقيقة ًبدلالنفاق ل ًاهذا الوهم تصنيف
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يكـون  أن  لا يمكن تعبيرفي وإما )أداء قديم(الأم في لغته  مترجم حديث  يتكمله في تعبير لاإماويقدمونها, بالكتابة 

 للغـة الهـدفّقـراء  ابتداعيحاولون ربما  أو  هم يكتبون,مثل هذه الحالةفي ). تحديثات ( قد استخدمهالأصليالمؤلف 
 أي مـنوّالكتابة الجيدة لأي فترة, بتمتعوا س ويالأصلقد كسروا إدمانهم في عبادة ويكونون , تمتعون بالترجماتسي

 . الدنيوية والثقافيةالاختلافتي تجعلهم مدركين للمشاكل التي نشأت من  الكتابة الًخصوصا −قلم 
 ًأيضاانظر 

 . ات الترجمةإستراتيجي
 الأخر￯القراءة 

Jacobson 1958 . 
  DOUGLAS ROBINSON  دوغلاس روبنسن
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L 
 

Language Teaching 
 للغةاستعمال الترجمة في تعليم ا :تعليم اللغة

 في دراسـة اللغـة ً وضروريـاًرئيساًدورا تشار بأن الترجمة يجب أن تلعب الانعلى الرغم من الفرضية الشعبية واسعة 
   أهملـــت دورحـــوالالأنظريـــات القـــرن العـــشرين لتعلـــيم اللغـــة وتعلمهـــا في أحـــسن  فـــإن ,ةالأجنبيـــ

النظرية المـؤثرة عـلى تعلـيم اللغـة  عمالالأ  كل افترضتمن نهاية القرن فصاعدا.  ذمتهاحوالالأالترجمة, وفي أسوأ 
  لغتــهل بــدون الرجــوعيجــب عــلى الطالــب أن يتعلمهــا ) L 2( بــأن اللغــة جديــدة الثانيــة , بــدون دليــل,ًقريبــات

 ).L 1( الأولى
 طريقة ترجمة القواعد

واسـع نبثق مـن التـأثير ي ا ضدهكاديميالأ رفض الترجمة معقدة; لكن الفهم الشعبي ورد الفعل أسبابإن 
 . الذي أصبح فكرة شائعة لاستعمال الترجمة في تعليم اللغة,تشار لطريقة ترجمة القواعدالان

 الأحيـان أغلـبفي ( وتقدم في وحـدات L 2 تتدرج تراكيب اللغة الثانية ,قواعدالنهج الدراسي لترجمة المفي 
ة مـع مكافئـات الترجمـة; مفردات جديـدة سـويتقدم قائمة كل وحدة ). فصل من كتاب دراسي أو مكافئ لدرس

جمل للترجمة, مـن اللغـة الثانيـة وإليهـا, مـستخدمين فقـط المفـردات و; L 1 الأولىاللغة بّقواعد النحو موضحة و
 . في الوحدات الحالية والسابقةتي درسوهاوالقواعد ال

بـسرعة,  في منتصف القرن التاسع عشر, وانتـشرت Gymnasia of Prussiaقدمت طريقة ترجمة القواعد في 
 عـلى كتوبـةالمتـدريبات ال أصـبحت وبـسببها. ) Howatt 1984: 131-8(وما زالت تستعمل على نحو واسع اليوم 

هـذه . في الكتب الدراسية للدراسة الذاتية, في المـدارس, وفي الجامعـات: للغةاتعليم لمناهج  المركزية سمة الالترجمة
 والقواعـد الكلـمات اللغـة الثانيـة بدقـة الكفـاءة في; وتقـاس يمل التعليمات, والممارسـة والتقيـالتمارين تعد وسائ

 . في الترجمةلمستخدمةا

١٨٥
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 الطريقة المباشرة ورفض الترجمة

 تـسمىففي منعطف القرن, انتقدتها حركة . والنقد أن وقعت تحت الهجوم قواعدوما لبثت طريقة ترجمة ال
تقـديم جمـل بسبب  الخاطئة من التكافؤ, وفكارلأاتشجيع وبسبب  بسبب إهمال اللغة المنطوقة, "حالأصلاحركة "

 وعـالم اللغـة النظـري عروف المصواتالأعالم  وقد سخر ,)Howatt 1984: 173( من نصوص مرتبطة ًبدلامعزولة 
مثل حقيبة محشور فيها "ترجمة المن نوع الجملة الموجودة في تمرين ) Henry Sweet 1899/1964:101(هنري سويت 

 : التاليالإيضاحوأنتجت محاكاة ساخرة كما في .  على قدر ما تتحملةمعجمي وةمعلومات قواعدي

 .إن التاجر يسبح مع ابن البستاني, لكن الهولندي عنده بندقية جيدة
 )٧٤/١٩٦٤/١٨٩٩(سويت 

بعيـدة عـن الغـرض, وعـن الـسياق : ة جـدامـصطنع غيرهـا,لقد لاحظ المهتمون أن مثل هـذه الجمـل, ك
 هجـمات أخـر￯ عـلى ترجمـة القواعـد د ذكـرتوقـ) . Cook 12-1-1989 انظر إضافيةاقشة لمن(ستعمال الفعلي الاو

 ,الأولىعلى المعالجة عن طريق اللغـة عتماد الا تعزيزو إلى اللغة الثانية, الأولى للترجمة من اللغة  عدم التحفيزصعوبة
لخلاصة مثـل هـذه  (.سرعةوالالأم  شبه اللغة  مهارةكتسابعلى ا ضارال ها, وتأثيرالأولى تدخل اللغة  بذلكقويةم

, كاديميالأّتقادات فعالة في التأثير بشكل مدمر على الرأي الانمثل هذه كانت ). Stern 87-282: 1992الحجج انظر 
ّالمعارضـة لاسـتعمال الترجمـة أدت إلى . مكانها كنشاط مـبرر نظريـا في تعلـيم اللغـة الآن ّولم تستعد الترجمة إلى حد

ــتبدالها بالط ــاشرةاس ــة المب ــة : ريق ــك اللغ ــستخدمين تل ــة م ــة الثاني ــيم اللغ ــة(تعل ــك اللغ ــط تل ــائل) وفق   كوس
كـان الـتردد في  إذا تـساهلال, إلى )Berlitzكـما في مـدارس ( من منـع كـلي  تتراوحالترجمةتجاه المواقف  .للتعليمات

منهجيات القـرن العـشرين  كل .)١٩٦٩( يصفها كيلي كما "كفاءالأملجأ غير ",  كحل أخير ضروريعتراف بهاالا
  , ريتـشاردزinter alia والمناقـشة انظـر, مـن بـين أمـور أخـر￯ وصـافللأ( للطريقـة المبـاشرة أنـواعهـي  ًقريبات

Richards Rodgers and 1986 ١٩٩٢, و ستيرن.( 
العـالم;  أجزاء في المدارس الثانوية في العديد من صة ترجمة القواعد, خاطريقة, استمر استعمال ثناءالأفي هذه 

 ومتوقعـة يمكـن أن يمـنح الطـلاب بنائيـةكونهـا و ,ً جـدا في فـصول كبـيرةيهاهي إحد￯ الطرق التي يمكن تبنو
 المعلـم إن. اللغـة الثانيـة محـدودمن  تمكنهمكون يللمعلمين الذين ً أيضا وهي مناسبة. إحساس بالثقة وبلوغ المراد

علموا اللغـة تطالباته, والذين / هي نفسها لغة طلابه الأولىلغة  النوك الذين تهؤلاءالمثالي لترجمة القواعد هو احد 
والقواعد تستخدم . لديهم القدرة على فهم مشاكل اللغة المحددة لطلابهممثل هؤلاء المعلمين والثانية كلغة أجنبية; 

 .في كتب التعليم الذاتيً أيضا بشكل واسع
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١٨٧
 التأثيرات السياسية والسكانية

أكثر  كـيةنجليزالإ نتائج مكانة ر, من المهم تذكتهاوممارس تعليم اللغةلأية مناقشة نظرية دخل كما في في هذا الم
. )Quicrk and Widdowson 1985; McCallen 1989; 12-20(  على مـستو￯ العـالمالتعلم كلغة أجنبية  ة واسعلغة
ح إلى ووضـ بالأحيـان أغلـبفي  تإشارا حول تعليم اللغةة الأخيرالتي تطورت في السنوات  ًتأثيراكثر الأ فكارالأ

. ًعمومـا ةالأجنبيـ عـلى تعلـيم اللغـة وهـي أنهـا تنطبـق, مصحوبة بفرضية ضمنية )ELT (يةنجليزالإتعليم اللغة 
 مـن ًبـدلا ,عالميةسمات  – تشومسكيل وياتلغال علم ً اشتقاقا من– أقو￯ بالتركيز على وجهة النظر هذهأصبحت 

 اتتجاهـالا تأثير هذه مناستثناءالحجج المتعلقة باستعمال تربوي للترجمة ليست .  لاكتساب اللغة,سمات لغة معينة
قـد تتفـاوت و. كمـسلماتعـد ي, لا يجب أن الأخر￯تعليم اللغات ل يةنجليزالإ تعليم اللغة أفكارة ومناسب ,العامة
 الـصعود إن.  ولغته الثانيةالأولى واللغوية بين لغة الطالب يةجتماعالا العلاقة حسبلترجمة وضدها ل المؤيدةالحالة 

 .غـير قياسـيةأشـكال تجعل القضايا المحيطة بتعليمها في عـدة ,  كلغة العالم الرئيسة الدوليةيةنجليزالإالمتزايد للغة 
)Crystal 1985; Coulmas 1992: 187-9; Philipson 1992; 17-37.( 

قتصادية التي خلقت الحـوافز الاكانية وفق الرفض النظري للترجمة مع التغييرات السوافي القرن العشرين, ت
لولايات المتحدة إلى مطلـب للـدورات لمن القرن التاسع عشر وما بعده, أدت الهجرة . يةنجليزالإالجديدة للتعلم 

التجارة والسياحة العالمية, والهيمنـة إن انتشار . للغةا وظيفة طلب التمكن منالنفعية, مركزة على التطوير السريع لم
مـدارس اللغـة في البلـدان الناطقـة ف . كلغـة عالميـة, قـد اخترقـت هـذه الحالـة التربويـةيـةنجليزالإ للغة المتزايدة

اللغـة .  الخلفيـة اللغويـة المختلطـة, جاعلـة الترجمـة مـستحيلةذويالزوار والمهاجرين مختلف  تهتم بيةنجليزالإب
 في الطريقة المبـاشرة لتعلـيم المهـارات,  تتركزبرته وخ,لمعلم المثالي في مثل هذه المدارسلالأم  هي اللغة يةنجليزالإ
 ًخـصوصا, يـةنجليزالإبلـدان ناطقـة بروجـت عـلاوة عـلى ذلـك, .  لطلابهالأولى للغة ته ما تتضمن إجادًنادراو

, ويمكـن الأولىاللغـة في طلاب الت التي يشترك الابريطانيا, لتوظيف مثل هؤلاء المعلمين في الخارج, حتى في الح
 فـضلالأة ضروربالـ هـوالأم نـاطق باللغـة العلم الم وهي أن ل تساؤل فرضية محوقد تطورت. ن تستعملللترجمة أ

 اهـتم  )Davies 1991 , Paikeday 1985; Phillipson 1992; 193-9)(للمناقشة وتحديات وجهة النظر هذه انظـر (
 . للطلابالأولى بدون اعتبار للغة ّمواد أحادية اللغة يمكن أن توزعك الترجمة أيضا, بإرثن ون الدوليولناشرا

 تأثير اللغة الثانية 
 )SIA (كتسابالانظرية   

 التـي  لاستخدام الترجمة في تعليم اللغة بالنظريات المتعاقبة لاكتساب اللغة الثانية,الأخر￯أثيرت المعارضة   
 .دور أي فيهـا, ليس للترجمة هاتعريفحسب  ,, التي)FLA (الأولى الأطفالبدورها من نظريات اكتساب لغة تشتق 
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١٨٨
لغـة الالنظرية السلوكية, التـي تـر￯ اكتـساب ) أ) (FLA (الأولىاكتساب اللغة في كان من بين النظريات الرئيسة و

) ج(الترتيب لاكتساب اللغة كهبة وراثيـة, إلى تشومسكي, التي تنظر ل هليةالأونظرية ) ب(كعملية تشكيل العادة, 
كل هـذا بـدوره كـان لـه . يجتماعالانقل المعنى إلى حاجة لل نتيجة ;لغةالاكتساب إن رية الوظيفية التي تر￯ والنظ
مـن خلـيط مـن معتقد سـائد, مـشتق وهناك . الترجمةمنها  أي ستعملت  التي لمتعليمممارسات العلى تفاوت تأثير م
 مـن تركيـزه عـلى ًبدلا على المعنى والتواصل نصب ي الطالب يجب أنوظيفية, هو أن انتباهالنظرية ال وهليةالأنظرية 

الترجمـة,  . ؛Prabhu 1987, Krashen 1982)( اللغـة  اكتساب لاشعوري لنظـام على هذا سيحفزحيث إنالشكل, 
ّالمتعمد لكليهما, ليـست بـين النـشاطات المتوافقـة مـع هـذا ستعمال الا وتينلغال ي معرفة واعية لنظامتضمنالتي ت
 . عتقادالا

 ,قهـا عـلى تعلـيم اللغـةي تطبمحـاولات الحاليـة وSLAنظرية اكتساب اللغة الثانيةالتي تشكل فرضيات ال
بين  علاقة واعية ومنظمة إيجادّنكرانهم لرغبة المعلمين والمتعلمين لمحاولة ب ة فيما يتعلقصا, خل تساؤلاتمح اهجميع

عـلى  عـاد تنـصيب الترجمـة كمـساعديأن  , قبـله أنـمن الواضـحو. اللغة الثانية عن طريق الترجمةإلى  الأولىاللغة 
تطلـب  لا يين بـأن اكتـساب اللغـة الثانيـة للبـالغًواضـحا ً اعترافـاهنـاكاكتساب اللغة, من الضروري أن يكـون 

 .ًجوهريا  في نوع قد يكونالاختلاف, لكن  للأطفالالأولىكتساب اللغة ا تكرار مراحل بالضرورة محاولة
 إحياء الترجمة

 للترجمـة في طريقـة ت الخاصـةلاسـتعماالاوعـلى  فقـطت محدودة لالى استعماع الترجمة انتقاداتثر أكنطبق ت
ــد ــة القواع ــاضى و,ترجم ــتتغ ــرق ن ع ــن الط ــد م ــستعمل في العدي ــن أن ت ــة يمك ــة أن الترجم ــر￯ حقيق                         الأخ

)Duff 1989 ;5-18(.كملـة م, وكةتخيليـبطريقـة تعمل الترجمـة احتكار, وقد تس أي ملتح ترجمة القواعد لا طريقة
 إلى الممارسـة الإضـافةبقد تتضمن النشاطات ممارسـة شـفهية .  لهاحصريبديل وليس ك  المباشرة,الطريقةبتعليم لل

يمكن الحكـم عليهـا الترجمة الناجحة, علاوة على ذلك, و.  من جمل معزولةًبدلاالمكتوبة, وتركز على النص المرتبط 
.  إلى الدقـةالإضافةبقد يقيم الطلاب للسرعة . ن المكافئات المعجمية والنحوية الرسميةتختلف ع معاييرعن طريق 

ّبـار ميـزات النـوع  ولاعت,أسـلوبي أو غماتيكيراّوقد يشجعون ليترجموا للوصول إلى الفحو￯, ليبحثوا عن تكافؤ ب
 رغـم ذلـك قـد كـان .)Swales1990, Flowerdew1993 (لحاجات الجمهورًطبقا  ترجمات مختلفة نتاجلإ أو الأدبي

طريقـة أخـر￯  أي لعديد من النقاد كانوا غير قادرين على تصوراإلى درجة أن ًجدا تأثير طريقة ترجمة القواعد قوي 
, يتعـاملون مـع اسـتعمال الترجمـة التربويـة  هذاعلم المنهجهم ل, في انتقادمويعتقدون أنه, إلى الترجمة في تعلم اللغة

 .ًعموما
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١٨٩
 الترجمة في تعلم اللغة, وأبد￯ عـدد مـن الكتـاب رنظر في دوال إعادةدايات بة الأخيرت السنوات لقد شهد

 ; Widdowson 1979 ;Howatt 1984 ;Duff1989 ; Cook 1991:( مـن قاعــة الـدرس االـشكوك حـول إبعادهــ
Stern1992.(لـيس فقـط كمـسألة أعيد قبـول اسـتعمال الترجمـة ثانيـة,قد , وفهوم رفضها م السابق فيّتطرفال  إن 

كنـشاط ً أيـضا , لكن) لتوضيح معنى كلمة جديدةكفأالأوالأسرع  الطريق الأحيان أغلبالترجمة في أن في (ة يذريع
  .كتسابالانظري مبرر يساعد على 

حـد ايـة في غمن المسلم به أن الممارسة الجيـدة للترجمـة هـي ف النظر هذه, إعادةساهم عدد من العوامل في وي
 وجهة النظر أن المعلمـين الـذين إن. لغة الهدفالبراعة أعظم في ل الوصول وليست لمجردد من الطلاب ا للعديذاته

ومـن المعـترف بـه أن الترجمـة .  انتقدت بأنهـا تتـسم بالتعـصب واللامنطقيـةفضلالأًدائما  همالأم يتكلمون اللغة 
 .بكثير من التكافؤ الرسميأكثر تتضمن 

 أن إدراك عـلى التواصـل, والتركيز الـشديدن ع ينتج قددقة الرسمي الذي عدم الب مستمروعي ً أيضا هناك
 بـالنص المقيـد ,هـي أن المـتعلم إحد￯ مزايـا الترجمـة كتمـرين. الترجمة كما هو معتقد تقليديا يمكن أن تطور الدقة

الثانيـة قـد  نظـام اللغـة  مـنأجـزاءّات التجنـب وملتـزم بمواجهـة إسـتراتيجي إلى لتجاءالالا يسمح له ب, الأصلي
ات غير الملحوظة بين اللغـة الاختلافتباه على الان هي أن الترجمة يمكن أن تركز الأخر￯الميزة .  صعبةتجدها/يجدها
  .هاولا تشجعدقيق كل تعبير له مكافئ ن إ لقائلةالساذجة ا  واللغة الثانية وتعيق وجهة النظرالأولى

) (Kelly 1969: 217ويلاحـظ كـيلي . شرف على نهايتهي قد منع الترجمة في تعليم اللغةأن علامات  إذن هناك
 )(Howatt 1984: 161يعلـق هـوات و.  استعمال الترجمة في تعليم اللغةالحط من قدرأن القرن العشرين هو فريد في 

يهـا لمهنة بـأن تعيـد النظـر ف لوانالأآن ربما ًجدا  مقنعة أسباب أي بأن ممارسة الترجمة قد أدينت لمدة طويلة بدون"
 .هذا التنبؤ في عصر نهضة الترجمة في تعليم اللغةيتحقق ل أن ومأبينما نقترب من القرن الجديد, من الم. "ثانية

 
 الأخر￯القراءة 

Blaasch et al. 1991; Cook 1991; Duff 1989; Howatt 1984; Kelly 1969; Phillipson 1992; Richards and 
Rodgers 1986; Stem 1992; Widdowson 1979. 

GUY COOK 
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١٩٠
Linguistic Approaches 

اللغوية) الطرق(المداخل   
 وجـود ': لترجمـةفي ا النحـو التوليـدي بتـضمينتعلـق ت, أعطى نعوم تشومسكي إشـارة تحـذير م١٩٦٥في 

المعقولة ات جراءالإيكون هناك بعض  لابد أن هإلى أنًضمنا  على سبيل المثال, لا تشير ,. . . ةراسخعالميات رسمية 
 كتابه المشهور النظرية اللغوية للترجمـة Catfordفي السنة نفسها, نشر كاتفورد ). ٣٠:م١٩٦٥ ('للترجمة بين اللغات 

 نظرية لغوية −  يجب أن تنسحب على نظرية للغةترجمةنظرية  أي أقول بوضوح أن": والذي افتتحه بالكلمات التالية
بعـد ثـماني  .الأدبهذه العلاقة المجهولة بين نظرية الترجمة وعلـم اللغـة سـتمر لتـنعكس في ). ١:م١٩٦٥ ('ّعامة 

 غـويين أنفـسهم لم يهتمـوا بالترجمـة يعبر عن أسفه ودهشته بـأن اللJorn Albrechtسنوات, نجد جورن ألبريتشت 
ابته لم تتوفر بشكل واسع حتى عـام بالرغم من أن كت(, في العام نفسه Shveitser, بينما يكتب شيفستر )١:م١٩٧٣(

 العكس, بمعنى أن العديد من اللغويين قرروا منذ مدة طويلة بـأن الترجمـة يمكـن أن تكـون مـادة ًادعيم, )١٩٨٧
يرفض شيفستر وجهة النظر القائلة بأن علم اللغة يمكن أن يوضح فقـط الحـدود ). ١٣:م١٩٨٧(الدراسة اللغوية 

ًفعـلا  عـلى أيـة حـال, يـشير وهـو. لعلم اللغةًجدا  على وجهة نظر ضيقة مبنية  أنهاعلى أساس ,الدنيا لنشاط ترجمة
ــة الرئيــسة  ــاج في اللغــة الروســية لإالأولىإشــارة سريعــة إلى غــضبه بــسبب المحاول    وصــف لغــوي للترجمــةنت

)Fedorov 1953( إلى الترجمةالأدبية, وهي محاولة أثارت مجادلة انفعالية من مؤيدي المداخل . 
 ات كـاتفورإعلانـ عـلى ًقريبـا تً عامـاثلاثـين بعد مرورف. ل هذا التوتريح لم اتالسنون ما تخللته تلك أو بدي

. واللغـويين يـسلكون طـرقهم المنفـصلة الخاصـة  الترجمـةمنظـريبـأن  Bell (1991:xv) تشومسكي, يدعي بيلو
 إلى أن, م١٩٧٨عمـل نـشر لأول مـرة في  إلى طبعة جديـدة لم١٩٩٣ّ, في مقدمة  بريجنيربالطريقة نفسها, بينما يشير
 مـا زال يحـذر أن هنـاك ه إلا أن الترجمة,ات منظرياهتمامإلى أكثر  الحقل المعرفي قربت هذا ,التطورات في علم اللغة

 ).٩: م١٩٩٣(الترجمة بالكامل من علم اللغة  أولئك الذين يودون أن تتحرر
القول بأن علم اللغة لديه شيء يقدمه لدراسات الترجمة,  ًجدا, من العدل ً جانبا الخلافات والتوترإذا وضعنا

 أن يمكـن التـيت الرئيـسة الا قـصيرة للمجـإعطاء إشـارة إلا نه لا يمكن هناألدرجة ًجدا  لديه الكثير في الحقيقة
 . الان المج فيهايتفاعل

 العلاقة بين علم اللغة والترجمة

يمكن أن يطبق نتائج علـم اللغـة عـلى ممارسـة  الأول :الترجمة يمكن أن تكون ذات شقينبعلاقة علم اللغة 
 . جسدية أو اقتصادية أو  فلنقل, نظرية ترجمة أدبية,مقابل,  نظرية لغوية للترجمةأخذيالترجمة, والثاني يمكن أن 
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١٩١
علاقـة اللغـة ب ون له ارتبـاطقد يكي جتماعالا, التقسيم الفرعي لعلم اللغة مثل علم اللغة الأولىة رحلمن الم

 فعـل عـلى , ان ينطبـقتبعا لذلك, ي يمكنجتماعالا, وما يجب أن يقال عن علاقة اللغة بالموقف يةجتماعالابالحالة 
يـة شـمالية في إنجليزلهجـة استعملت  Kesقصة )  (Barry Hines 1969على سبيل المثال, في قصة باري هنز. الترجمة

هـذا يـشكل مـشكلة, نظـرا لأن . ن تترجم بشكل مختلف من اللغة غير لهجـة للقـصة يجب أ, نظريا,الحوار, وهذه
هي ببساطة  أو ,التضمين الثقافي المقارن أو الوظائف الثقافيةب ليس لها لهجة يمكن مقارنتها إماالعديد من الثقافات 

 تـستبدل يـةقليمالإ, اللهجـة )(Kes 1982في الترجمة الفرنسية للقـصة . ستعمال اللهجة في اللغة المكتوبةبالا تسمح 
ترجمـات أخـر￯,  في.  من مجموعـة إقليميـةًبدلاية اجتماعخاصة بمجموعة لهجة وهي , sociolectية اجتماعبلهجة 
  المخـاطرة, ما لم يكـن المـترجم راغبـا في)كما حدث في فرنسا في القرن الثامن عشر( اللهجة قد تختفي ببساطة سمة

ند عليهـا ت يمكن أن يزود ببعض المعلومات, لكن ليس كل المعلومـات التـي يـسعلم اللغة. المستكشفلعب دور ب
 .ت المماثلة في الترجمةسما اللهجات والةعالجم يةقرار كيف

طبقـه ن يمكـن أن ,لى العناصر ضمن النص المراد ترجمتهع  من تطبيق النظرية اللغويةًبدلا الثانية, رحلةمن الم
 في الحقيقـة, , للتكـافؤ الـديناميكيNida نظرية يـوجين نيـدا القول إن  يمكنلذا.  كامل مفهوم الترجمة بنفسهاعلى

الذي يختلف عـن  −  نص الهدفة الترجمة على مستلمبالتركيز في عملي. ي للترجمةجتماعالامن علم اللغة أقل  ليست
ية وتوقعات نص بالطريقة نفـسها الـذي يختلـف فيـه عامـل عالمالمستلم النص المصدر في اللغة, والثقافة, والمعرفة 

ّيف نـص يكتنحن مدعوون لرؤية عملية الترجمة كعملية  −  ياقة زرقاء عن مواطن جنوبي سمسار بورصةيشمالي ذ
 .)natiolect ( الوطنيةالهجته, ب, لأجل مقارنة اصطلاحيةبما قد ندعوهية مختلفة اجتماعلغة المصدر لمجموعة 

, )١٩٧٣( مؤلفـون مثـل ألبريتـشت يحـدد الطريقتان في الكتابات عن علم اللغـة والترجمـة, وجدت هاتان
, ويوضحوا كيف تؤثر في لنظرية اللغويةل عمليا العناصر الرئيسة آخرون, و)١٩٩١(, بيل )١٩٩٠(حاتم وميسن 

, الـذي يحـاول وصـف )١٩٦٥( كتاب مثل كاتفورد أعمالفي الطرقة الثانية تتضح .عناصر عملية الترجمة ونتاجها
, الذي يستعمل )(House 1981ّالترجمة من ناحية نظرية لغوية معينة, في هذه حالة قواعد مقياس هوليداي وهاوس 

; و )ترجمـةانظر نوعية ال ( الترجمة العلنية والترجمة السريةتيإستراتيجي لوصف  الوظيفي لعلم اللغةالأساسيتمييز ال
 على علم اللغة التوليدي والسياقي لوصـف الترجمـة كعمليـة , أخر￯أشياءبين من  يبني,, الذي )١٩٨٧(شيفستر 
 .نظريات الترجمة مستندة على التصنيفات المؤسسة لغويا لتقنيات الترجمةً أيضا التي تبنتهاوهي الطريقة  , كتابةإعادة

 مخيـب ال إجمـوهـ و)م١٩٦٥(اتفورد اللغويـة للترجمـة كـنظريـة هـو شهرة للطريقة الثانية كثر الأل اّإن المث
مـع و.  الجملة لدمج النص كوحدة المعنـىً أبداضعف الرئيسة هي كون نموذج كاتفورد لا يتجاوزالنقطة فمال, لآل

لإعطاء وصف منظم للترجمة من وجهـة ًجدا  ةقليلة اليالأصلحاولات الم على أية حال, إحد￯ ,نموذجهيبقى ذلك 
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١٩٢
وجهـة النظـر هـذه تـسمح لـه .  مستويات مختلفـةتعمل علىأنظمة مجموعة على أنها لغة ل كاتفورد نظري. ر لغويةنظ
 الترجمـة أنـواع ولوصـف , )Shifts of Translationانظـر (تعريف شروط التكافؤ النصي مقابل المراسلة الرسـمية ب

 :لمعاييرمن اثلاث مجموعات باستخدام الواسعة 
 كامـل الـنص لعمليـة  يخـضع حيـث, بين الترجمة الكاملة￯Catford الترجمة, يميز كاتفور من ناحية مد) أ(  
, وترجمة جزئية, حيـث )(TL '1965: 21ّ يستبدل بمادة نص لغة الهدف SLالأصل كل جزء من نص اللغة 'الترجمة و

 النوع الذي يتبناه كـاتفورد هليس تمييزا تقنيا, لكنوهذا ) مصدر سابق (ةترجمبدون  SL من نص أجزاء أو  جزءيترك
الترجمة " يستعمل فيه مصطلح ذيالو ,التقنيالمعنى لكي يتفاد￯ التشويش بين المعنى غير التقني للطريقة الجزئية و

 )أدناهانظر  ("المقيدة
في . ّ والترجمـة المقيـدة بين الترجمـة الكاملـةعقد مقارنة ت, الترجمةوجودة فيمن ناحية مستويات اللغة الم) ب(  

فـن و, أصواتعلم ( كل المستويات اللغوية للنص المصدر تستبدل بالترجمة, ًعموما قصود الموهيالترجمة الكاملة, 
 فقـط عـلى نـصل إلى التكـافؤفي هذا النوع من الترجمـة . بمادة لغة الهدف) دراسة الخط, والقواعد وتحليل المفردات

المفـردات و قواعـد اللغـة المـصدر استبداليعرف كاتفورد الترجمة الكاملة كلذا  .تمستو￯ القواعد وتحليل المفردا
) غـير مكـافئ(وط اللغـة المـصدرطـخ/أصـوات تبديلمن وما يتبع ذلك المكافئة للغة الهدف والمفردات بالقواعد 

المـادة بـديل ت ', هنـاك الأخـر￯ّفي الترجمة المقيدة, من الناحية ) ٢٢: مرجع سابق(للغة الهدف ا وط خط/أصواتب
 هنـاك نوعـان رئيـسيان مـن الترجمـة .)مصدر سـابق ( فقطمادة نصية للغة على مستو￯ واحد بللغة المصدرالنصية 
المـستو￯ المعجمـي  أو الترجمة المقيدة على المـستو￯ النحـوي . graphological ة وترجمphonologicalة ترجم: ّالمقيدة
يـشدد و .) ٢٤: مرجـع سـابق(.للقواعـد والمفـردات المتبـادلعـتماد لاا  بسبب;ة مستحيل'كن ت أن لم ة صعب'فقط 

 يمكـن ة طريقلا توجد ' ه لأن;لسياقما بين مستويات اّ لا يمكن أن يكون هناك ترجمة مقيدة فيهأنعلى ً أيضا كاتفورد
اسـتبدال  , بدون بـشكل آني, للغة الهدف" سياقيةوحدات"لغة المصدر بمكافئ ل "وحدات سياقية"أن نستبدل بها 

 ). ٢٢: مرجع سابق (لهدف اللغة ا مكفئة فيوحدات معجمية/ قواعدب  للغة المصدروحدات معجمية/ قواعد

 − طبقـةالكاتفور بين ترجمـة   يميز,عليها المكافئةترتكز  التي اتالصوتي أو القواعدفيما يتعلق بمستو￯ ) ج(
, عـلى د القواعـ وحدات تدرجسلسلةرتبة في ال فسعلى نمكافئات لغة الهدف تعمدة لاختيار التي تتضمن محاولة م

ترجمة وبين ال − )٢٤: مرجع سابق(الجملة  أو شبه الجملة أو المجموعة أو الكلمة أو المقطععلى مستو￯ سبيل المثال 
 ًأحيانـا − الأعـلىكون في الرتبة ت يل إلى أنتمأدني مقياس الرتبة, لكن  أو أعلى إلى كافئاتتنتقل الم حيث ,قيدةالمغير 

 ).الحرةالترجمة ً أيضا ـ, انظر٢٥: مرجع سابق( من الجملة أكبربين وحدات 
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١٩٣
  على الترجمةوياتتطبيق نتائج علم اللغ

 يكـيالأمر بنيـوي تنشأ عن رفـض علـم اللغـة ال,ظري وممارسي الترجمة مع علم اللغةمن خيبة أمل قال إني  
 هذا النوع  من الواضح أن.ظو, غير ملححوالالأ أي , وفي له بنية أساس أن المعنى بالكادلمعالجة مشكلة المعنى على

 نظريـة أنًجـدا  الواضـحمـن نـه إ" يقـول كـاتفورد, حيثللترجمة, ة ساعدالم القليل من إلا  يقدملامن علم اللغة 
 إلى مهمـة صـياغة ًاعيلغة سرال علم وصلعلى أية حال, ). ١٩٦٥:٣٥ (" أن تنسحب على نظرية المعنى لابدالترجمة

 لوصف المعنـى عـلى مـستو￯ الكلمـة, أنـتج مفـاهيم مثـل الدلالـة,. المعنى على مستو￯ الكلمة ومستو￯ الجملة
 ولـد مفـاهيم مثـل ,الجملـةمعنـى تحليل, وحقـول دلاليـة; ولوصـف وال componential والتركيب, والتضمين

) ١٩٩١( بيـل أعـمال  معظـم,كلهـاشكال أو الأهذه ة بعض مناقشتشكل . entailment . ستلزامالاوفتراض و الا
) ١٣في فـصل (الترجمة ب componential  التركيب صلة تحليلNida ناقش وقد.وآخرين, )Pergnier 1993( أعمالو
 ).١١, فصل Newmark 1988(و

 المعـاني  بـشكل واضـح أنعـرضأن تطبيقها في علـم اللغـة المقـارن يفي  هذه المفاهيم للترجمة أهمية وترجع
من وجهة نظر لغويـة, يمكـن القـول . الأخر￯ اللغة الموجودة فيفتلك وتراكيب المعنى من لغة واحدة لا يطابقان 

, عـلى سـبيل المثـال, نجليـزالإالمتكلمـين أكثـر . الأخر￯ن كل لغة مليئة بالفجوات في علاقتها مع اللغات إ ًقريبات
, الفرنسيون قـد يـشيرون إلى )شغل الضوء( بيتهم إضاءةارة إلى يستعملون بصورة طبيعية الكلمة نفسها فقط للإش

  ويعطــي مــونن. وقــع المناســب للــضوءالم أو  عــلى الــشكلًاعــتماداالــشيء نفــسه بعــدد مــن التعــابير المختلفــة, 
Mounin 1963) ( بيــنما تفــتح بازنيــتأمثلــة مماثلــة مــن الحقــل ا ,￯لــدلالي للخبــز الفرنــسي, بــين أشــياء أخــر  

)Bassnett 1980/ 1991 ( الموافقات الثقافية  عدميقال إنيمكن أن . ية للزبدةإنجليزة وإيطاليمقارنة كلمات بعملها 
 ولوصف مثـل عـدم التوافـق . علم اللغة والترجمةنع عمالالأللعديد من ) الأساس( "خبز وزبد" هي ًقريباهذه ت
 , تتغيرورقيةمة العددية للعملات النقدية والأن السمة والقي بالرغم من: نقل العملة  يستعمل البريتشت تناظرهذا,
 ; انظـر٥: ١٩٧٣( تراكيب سعر مختلف توافق أنها  بما في الواقع تتغيرهايجب أن تتغير, لكن قيمتها الحقيقية لا إلا أن
 .Pym 1992a)ًأيضا 

 ,سـياقيًدائـما  وهالمعنى المحول في الترجمة ف. لترجمةعلى ا هذا النوع له نتائج لغوية واضحة  منوافقالتعدم 
 اممهـإحـد￯  فـإن ولـذلك,.  للترجمـة عام لنظريات لغويةوضعم الآن هذا و.من الخسارةأشكال ويتضمن بعض 

 بـين تنشأهامة والعلاقات التي ء للتعامل مع عدم الملا المطلوبة تعريف تقنيات الترجمة" نظرية ترجمة اللغوية تصبح
 .اللغات
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١٩٤
 تصنيف الكلمة ومستو￯ العبارة 

لغـة المـصدر ال بـين تكافؤالأشكال عن ثلاثة من ) (Retsker 1974 ريتسكر الترجمة الروسيمنظر ث يتحد
 وتكافؤ جزئـي, ه ترادفشب  واحدة لواحدة, التناظر, الذي هويعني به التكافؤ ذي, الوهي التكافؤ. لغة الهدفالو
الترجمـة اسـتعمال تقنيـات إلى قـاموس  المعطياتوة يالأصل الكلمات المترجم من نتقل, حيث ي)استيفاء (الكفايةو
 :ربعالأ

تعبـير  تـصبح الGeschwisterعلى سـبيل المثـال −التباين مع تعميمه البديهي  أو concretizationالتعيين ) أ(  
 . من أشقاءًبدلا, "أخوة وأخوات" ًتبايناكثر الأو المجرد

 Senkung der Arbeitszeitبح صت, نتيجة أو سببهي , التي "ساعات عمل أقصر" –اشتقاق منطقي ) ب(  
 .سبب أو , الذي هو عملية)' تخفيض في وقت العمل 'حرفيا (

 بأي  قيمة جديدة ليست"تصبح ) ' قيمة قديمة 'حرفيا  (est une valeur deja ancienneترجمة مناقضة ) ج(  
 .طريقة

يـة اجتماعباختيـار لهجـة  غياب لهجـة مناسـبة يعوض, حيث Kesالسابقة إلى  الإشارة كما في −تعويض ) د(  
sociolect. 

تلـك التـي وجـدت في ًجـدا شبه تـ  من غـير المـستغربالتي( لهذه الشروط ًتفصيلاأكثر إن مناقشة سهلة و
￯تصنيفات أخر( ويمكن أن نجدها في ,Shveitser 1987)(,مـدد . ةيـالألمان ةالأمثلـت منها أخذ ذي الShveitser 

 في ختيـارالا قيـود )الغـامض(عميق  التركيب ال فيهاأخذي الروسية التي يدية القواعد التولالتحليل بتلخيص نظرية
 صياغة بتزويد ما لا إعادةوتسمح للترجمة أن ينظر إليها كعملية ) لكلمات إلى العبارات ضم اقواعد تحكم (الحسبان

مـن الواضـح . تركيب معدل أو  ضمن شكلالمكافئ قاعدة نحوية لضمان صيانة ٢٢ قاعدة معجمية و٥٥عن  قلي
 .غير عمليالمترجمين يجدون مثل هذا الجهاز أكثر إن 

 , التـي)الغامض(العميق تحليل التركيب ب الخاصة الأسهلنسخته ) (Eugene Nida 1969يقدم يوجين نيدا 
 فقـط, الهـدف, ةربعـالأ الأصنافجمل بسيطة, مستعملا  أو إلى النواة,ًأولا مل الج أو ب المعقدةيكاتر فيها التخفض

 سلـسلة القواعـد طريـقن عـدف الهـلغـة الـسطحية ل ثم يتم التوصل إلى التراكيبلحدث, والتجريد, والعلاقة; ا
 إذا , الـذين مثل هذه العملية بالتأكيـد لا يتبعهـا المترجمـين الفعليـينأن إلى د أشار العديد من المعلقينقو. التحويلية

 دورما يعستطرادية لما يفكرون الا شكل التفسيرات أخذ تمن المحتمل أنفلغة المصدر, الن نص عتحليلاتهم ب قاموا
 .لدراسة وتنظير الترجمةًجدا قليل ال إلا لم تعطتحويلية القواعد العميق والتركيب ن الأيبدو , ًالاإجم. حوله النص
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قـد طـورت تـصنيفات مـستو￯ العبـارة, و أو على الكلمة زيتركال إلى كبرالأ هائجزفي تميل هذه التحليلات 

لقـد .  في الحـسبان تكافؤ الترجمـةخذلأمثل هذه التصنيفات تمثل طرقا . صف هذا المستو￯و بشكل رئيس لجمةالتر
قـدين, بـلا شـك هـو المنتأكثر  و,شهرةكثر الأ لكن ,ًنسبيا تصنيف ريتسكر, وهناك عدد آخر كبير  إلىالإشارةتمت 

). (Malone 1988عرضـه مـالون هـو مـا  حـدثالا, بينما ) (Darbelnet 1958نتل وداربVinayالذي اقترحه فاني 
 , والتحـوير, وإبـدال الموضـع, والترجمـة الحرفيـة,قتراض بالترجمـةالاو قتراض,الانت تقنيات ليصف فاني ودراب

ينـاقش مـالون .  أمثلة من المستويات اللغوية لتحليل المفـردات, القواعـد والـنصباستخدامّ والتكيف, ,والتكافؤ
 لهـا التـشفير, معظـم هـذه التقنيـات إعادة الطلب, وإعادةتقديم, و ال إعادةّراة, والتعرج وتقنيات مختلفة من المجا

ات جـراءالإوأن مثل هـذه التقنيـات ويدعي فاني . تقسيمات الفرعية وفرعية الفرعية التي تشكل صرح معقد تماما
 ') الـنمط الفعـال(ل الترجمة م عكمساعدين في أو ,)النمط التحليلي(لدراسة الترجمة الكاملة أدوات  إما ك'ستخدم 

 أن علـم اللغـة لا ,) (Ladmiral 1979: 211على أية حال, وجد العديد مـن المترجمـين مثـل لادمريـل). ١٩٨٨:٢(
 يمنـع لامبريـل نفـسه مـن عـرض  لمذلـك  إلا أن,بطريقة طوليـةطبق تلترجمة يمكن أن لتقنيات ب نايستطيع تزويد

  ,dissimilationو  ," contresens minimal "مثـل ن المفـاهيم والتقنيـات نظريات ترجمته الخاصة, وهي خلـيط مـ
 .الخ .. intraduction, و incrementialisationو 

 ات النصطرق لغوي

لتعامـل مـع كـل ليست مناسـبة لسياق, ال عندما تراعي حساسيةتصنيفات الكلمة ومستو￯ العبارة, حتى 
 سـتخدامالا لتحليـل سـجل  توسـيع مـستو￯ الـنص اللغـويالطبيعي فمن لذا,. المشاكل التي واجهها المترجمون

 أعـمال( تحليل ذرائعـي واقعـي ,)تركيب موضوعي, تماسك, تزايد منطقي(, تحليل الخطاب )فحو￯, نمط, مجال(
, )١٩٩٧, ١٩٩٠( حـاتم وميـسن ذي اتبعه التعاقب الهوهذا ).  وظائف النص واللغة,Griceanخطابية, مبادئ 

 ).١٩٩٢(كر , وبي)١٩٩١(بيل 

  كيـف أن أظهـرذي, الـ)(House 1981 الترجمـة قـدمها هـاوس في لمفهوم الـسجل ةبقاأحد التطبيقات الس
متعلقة بـالمؤلف : بيشخصية: , والثانيةفكارالأ نقل ideational: تصويرية تخيلية الأولى(الوظيفتين الرئيستين للنص 

 الأساسذا  على هنهأ  وكيف,يجتماعالا الدوروسيط و المدعومة بنطاقات السجل مثل علاقة) وبالقارئوبالنص 
عدم  أو  السجلؤفاكتدرجة على مستو￯ ً أيضا  الند الدلالي ولكن مستو￯ ليس فقط على,يمكن الحكم على الترجمة

: الأول :سجل مع ثلاثة نطاقـاتمبسط للتقديم نموذج  من المألوف الآن لقد أصبح). انظر نوعية الترجمة (تكافؤه
 ,￯الـنمط:  الوصـول إلى الـنص; الثـانيإمكانيةخلال درجة الشكلية ومن الذي يربط بين المؤلف والقارئ الفحو 
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ّلذا يمكن أن يؤثر على درجة العفوية واشتراك القارئ في النص;  , الذي يعرف القناة المستخدمة للتواصل,)الحالة(

 .بط بالوظيفة والنوعرتي من كاتب لآخر, لكن بطريقة ما هتعريفويتغير المجال, : الثالث

يجب عـلى كـل المترجمـين : الأولى.  للترجمة من وجهتي نظركبر￯ أهميةأن لها هذه المفاهيم اللغوية يتضح من 
 يسمح لهم باختيار السجل ممايفهموا النص الذي يترجمونه, ) أ( :أن يكونوا قادرون على أداء مثل هذا التحليل لكي

لغـة الهـدف, في ال في اللغـة المـصدر والموجـودة تحليلهم الخاص للـسجلات اوينتج) ب(الملائم في اللغة الهدف, و
 .معالجة مادة جديدةيقوموا بعندما 

ه مـن نـأ و,ناسبة في حالة معطـاة سـتتفاوت بـين اللغـاتالمالفرضية هي أن السجلات : وجهة النظر الثانية   
قـارن في المعمـل ال القليـل مـن إلا إنجازتم  لم ي,سفالا عم. تغييرات سجل ستحدث في عملية الترجمةالبديهي أن 

هم الخاصـة وحـسهم تجـربت إلا لاستعمال المترجمين اللهم الفعليةبيانات ال القليل من إلا هناكفليس  اهذا الحقل, لذ
الـترابط ( النص مثـل التماسـك والـترابط المنطقـي ويات الحيوية من علم لغقولويصح الشيء نفسه على الح. العام

مـن المفـترض . نصالـ ووظيفـة  النـصوصأنـواع, )لغوي الذي يجمع لجعل نص وحدة ذات مغز￯التصوري وال
ستميل الفرنسية, على سبيل المثال, .  الترجمةبما يخدمبشكل مختلف, الأمور  أن اللغات المختلفة ستعالج هذه ًعموما

ة تجريبيـة لـدعم مثـل هـذه هنـاك نـدرة بيانـات لغويـً أيـضا , لكن هناواضحةتماسك وترابط أدوات إلى استعمال 
 على نظرية الترجمة الوظيفية, Vermeer وReiss على التحليل النصي و Nord نورد أعمال تشير رغم هذا, .دعاءاتالا

 انظـر(تحليل المجموعة بالحاسوب يجب أن تبدأ بمعالجة هـذه النقـائص ) Skoposانظر نظرية  (إلى أن طريق وتطور
 ).المجاميع في دراسات الترجمة

 بالترجمة تجيئان من علم الرموز التواصـلي, الأحيان أغلبمنطقتان نهائيتان من علم لغة الحديث ترتبطان في 
ّا مدعون إيحـاءات إغريقيـة يسمت ما اوهم.  لدراسات الترجمةأسمى أهميةله , اللفظستعمال بقيمة اّكونه مهتم الذي 

Gricean implicatures  يحاءالاوم  مفهإن. الخطابية عمالالأونظرية implicature مـستند عـلى الفرضـية بـأن تلـك 
عنـدما ينتهـك و. مما يجب وهكذاأكثر  ًقريباأن تكون مؤدبة, لا تقول ت: ّالمحادثة موجهة بمجموعة من المبادئ مثل

 ًساسـارغم أن المفهـوم قـد طـور أ. ُهناك شيء ضمني فوق الروتينات الطبيعية للمحادثة وما بعدها, فأحد المبادئ
 في توضـيح القـرارات هلسـتعمااّ مبدأ التأدب يمكـن إن. لترجمة واضحة أيضال أهميته  إلا أنحليل اللغة المنطوقة,لت

لا يعتبر فيها استخدام مثل تلك المواد, عـلى المـستو￯ الكتـابي, التي تؤخذ في مجر￯ ترجمة مادة هجومية إلى ثقافات 
 فـإن عـلاوة عـلى ذلـك,.  غير المألوفة لجمهور اللغة الهـدفوادلممبدأ الكمية له صلة واضحة في ترجمة ا و.ًهجوميا

 كفـاءة مـن ًات المختلفـة, وهـذه المعرفـة يجـب أن تـشكل جـزءالاالمبادئ بطرق مختلفة في الحستطبق لغات مختلفة 
 .المترجم

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

١٩٧
لى , عـ)م١٩٩٠(حـاتم وميـسن . ح أن معرفة نظرية العمل الخطابي مهمـة إلى المترجمـينا اقترلقد تم, ًأخيرا

إصـدار (ية على افتراض أن العمـل الخطـابي إنجليزسبيل المثال, قدما تحليلات العمل الخطابي من مقاطع نصوص 
هـذا لـيس   إلا أن.ؤثر عـلى الترجمـةي الكلمات الفعلية المستعملة سـالذي يحدد) , إعطاء الطلبات, وهكذاالأحكام

 بـدون الحاجـة الأحيـان أغلـبتنتج التأثير المطلـوب في رفية سالحترجمة ال لأن ً نظرا;تالا الح من كثيرًصحيحا في
.  الـصعب لعلـم اللغـة فـيما يتعلـق بنظريـة الترجمـة وممارسـتهاوضع بإيجاز, ال,تصف هذه الملاحظة. لتحليل آخر

يجـب أن تكـون دوات الأقوية بشكل واضح لتحليل وفهم اللغـة, وهـذه أدوات الخلاصة, يزود علم لغة الحديث 
 تكون مفيدة كتقنيات تشخيصية, لكـشف ما ًكثيرادوات الأهذه أن على أية حال, ثبت .  مترجم كلكفاءةجزء من 

ثبـت أن علاوة على ذلك, .  للاستعمال أثناء الحدثساعدةوسائل مك منهاأكثر ما هو خطأ في ترجمة ما بعد الحدث, 
ه لا يجـب قـتراح أنـفمـن المعقـول الـذا . ةمعرفة بعلم اللغـ أي لديهم ليس بها أناسم اقالكثير من الترجمة الممتازة 

, وحدالأ من الطريق ًبدلاطرق, أحد الر￯ كُ يجب, في الوقت نفسه, أن يبلعلم اللغة من مناقشات الترجمة, استثناء
 .لتفسير عملية الترجمة

 ًانظر أيضا
CONTRASTIVE ANALYSIS AND TRANSLATION; DISCOURSE ANALYSIS AND 
TRANSLATION; PRAGMATICS AND TRANSLATION; QUALITY OF TRANSLATION; 
SEMIOTIC APPROACHES; TEXT LINGUISTICS AND TRANSLATION. 

 
 الأخر￯ ةالقراء

Baker 1992; Catford 1965; Hatim and Mason 1990, 1997; Malone 1988; Nida and Taber 1969; 
Pergnier 1993; Snell-Hornby 1988; Vinay and Darbelnet 1958. 

 
PETER FAWCETT 
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Literal Translation 

 الترجمة الحرفية
 قبل الميلاد; انظـر الـتراث ٤٦−١٠٦ (ترجمة كلمة بكلمةً أيضا Ciceroكما سماها سيزارو  أو الترجمة الحرفية,

كل شـخص فـيما بعـد, والترجمـة الحرفيـة لجـون درايـدن وعمليا )  قبل الميلاد(Horace 65-8, وهوراس )اللاتيني
Dryden 1631-1700)(أجـزاء إعـادة إلى كلـمات مفـردة والأصـل, هي تقطيع نـص لغـة ); انظر التراث البريطاني 

  المتحـدةكلمة المتـصرفةال − الأحيان أغلب مستحيل في ثاليهذا التصور الم. لغة الهدف واحدة في كل مرةالكلمات ل
, وحتـى عنـدما − على سبيل المثال, لا يمكن أبدا أن تستبدل بكلمة واحدة في لغة الهـدف المتقطعـة ,درصفي لغة الم

ّمـا يـسمى أكثـر لـذلك . الأحيـان أغلبون غير صالحة للقراءة في كالنتيجة ست فإن يكون استبدالها محتملا حرفيا,
الـذي يـستبدل كلـمات فرديـة في اللغـة وسـع الأ الأداءفهي  :تنازلات عن المثاليبالترجمات الحرفية في الحقيقة هي 

لغـة ال في الأصـللغـة ال بترتيـب كلمـة الإمكان, ويتمسك بقدر مكنأ بكلمات فردية في اللغة الهدف حيثما الأصل
 .الهدف

 كلمـة بكلمـة, ,الحرفيـة: إزالة التشويش المتأصل في المصطلحات الطليقة) Catford 1965(يحاول كاتفورد 
 جزاءالأ إعادةتنشأ الترجمة المطابقة عن . الرتبة وترجمة غير محدودةب دودةة بالكلام عن ترجمة محومعنى بمعنى, وحر

 ,رفيةالح الترجمة , تكونبهذا المعنى). جملة أو مقطع, وكلمة, ومجموعة, وعبارة,( الرتبة نفس كلها تتبعالنصية التي 
 جملـة عادةالمعنى اللاتيني لإب ,"معنى لمعنى"  المتشددةةترجمال و كلمة واحدة فقط في كل مرة, إعادةالمعنى القديم بب

ّ نصية أجزاء أو أما الترجمة التي لم تلتزم مباشرة برتبة فردية. الرتبةب دودةواحدة فقط كل مرة, كلاهما يكون ترجمة مح
 ,., الـخ...أخـر￯  ًأحيانـا ًةوسـعم, وًاأحيانـ ًةوجزمـ وًةلخـصم ,كلمات فردية, وجمل كاملـة الآن ْولكنها أعادت

 ترجمـة حرفيـة مم جعلهـا تبـدوكانت تنقلات الرتبة بين الكلمات والعبارات  إذا حتى −ستكون ترجمة غير محدودة 
 كونها ترجمات غير محدودة في الأولى في الحقيقة, الحرفية والحرة هي أصناف ثانوية من الترجمة غير المحدودة, .ًقريبات

 ).عبارات وجمل (الأعلى ترجمات غير محدودة في الرتب ة كونهاالأخير و,)كلمات وعبارات (دنىالأالرتب 
التي بقيت حية إلى اليوم, هي الترجمات من اليونانية إلى اللاتينية التي قام بها جينوس نافيوس  قدم الأالترجمات 

)Gnaeus Naevius 270 (نيكوس ولوشـيوس انـدرو)  بعد المـيلاد٢٠٠ – قبل الميلادLivius Andronicus 284 قبـل 
قبـل المـيلاد, عنـدما  الأول قـرنالمن القرن الثالث قبل الميلاد كلها حرفية; وبمنتـصف )  بعد الميلاد٢٠٤−الميلاد
 Ciceroهكذا عندما حذر و . بكل تأكيد حرفيةعلى أنهاترجمة ال ُفهمتالترجمة لتعليم الخطيب, نظرية  Ciceroوضع 

ــإن رجمــة كلمــة بكلمــة, تمــنوبعــده هــوراس  ــانريذتحــ ف ــشكل محــدد ضــد هم ك ــل المــترجم " إعــادة ب   ,مث
 ut interpres" كما وضعها ,Cicero .إلى أكثر  بحرية الأصل أن تعيد كلمة كل مرة; لتعيد نص لغة يجبتترجم كي ل
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حتـى وقـت . ًتلفـا مخًلغة الهدف, مثل الخطيب, لكي يقنع جمهور لغة الهدف بطريقة فعالة, كان عليه أن يفعل شـيئا

 الشخص الذي ':  هذا المفهوم القديم للترجمةالتأكيد على Nabokov, يواصل فلاديمير ١٩٥٥, في عام ًحديث جدا
 الـنص إنتـاج عليه فقط واجب واحـد ليؤديـه, وهـو أن يعيـد الأخر￯يرغب في تحويل قطعة أدبية نادرة إلى اللغة 
ّ وأي شيء ما عداه , منطقي"ترجمة حرفية" مصطلح إن. ￯ النصآخر سو الكامل بالضبط بطريقة مطلقة, ولا شيء

ًتكيفا أو ,ً ترجمة لكن تقليداًليس حقا  ).١٩٥٥, ١٩٩٢: ١٣٤( ' ساخرة ًمحاكاة أو ّ
; انظر الـتراث (Jerome 347-419/20, شن جيروم ) قبل الميلاد(Pammachius 395في رسالته إلى باماخوس 

 وسـط أمـين بـين حرفيـة كحـل , على الحرفية, وصاغ تعبير ترجمة معنى لمعنـىًبا ومتشعً متضارباًهجوما) اللاتيني
Cicero لكن أيـضا, دافـع عـن ترجمـات حرفيـة مـن −ا دافعا عنهتيالالحرة  حاكاةمينة واستهجان هوراس والمالا 

فيها ترجم  التي ةالأمثل سلسلة من  بشكل كبيرأن رسالته هيوبما . ' ً حيث حتى الرتبة تحمل لغزا'الكتاب المقدس, 
ترجمة معنى لمعنـى ك  حر وغير محكم,بشكلالعهد العبري القديم  من فقرات والمبشرين) السبعونية( التوراةمترجمي 

لم يحـل قدسـية ترتيـب كلـمات اللغـة  جـيروم نه حتـىأعلى ًدليلا  قد يكوندعاء غريب, والإهذا  فإن إلى اليونانية,
 أنًتمامـا  أقنعـت ,المـسيحيةوخلال تاريخ  قبل ,يةروحانالتقاليد ال. صلةلمتأه ا على الرغم من راديكاليت, كلياالمصدر

, وأحرفهـا(بالوقار العظيم للكلـمات الفعليـة  إلا هاب مناقترالارم يح بالتالي و,نصوصهم المقدسة مفروضة من االله
 . لفظيمقطع أي ومع خوف تغيير − الصفحة المكتوبة على) وترانيمها

 ً خارجيـاًكسية, والنظرية السائدة للترجمة التي بنى عليها جيروم وأتباعه كانت هجوماووذرثالأإن المسيحية 
 المـذهب كتابـه عـن, في )٤٣٠−٣٥٤(عبادة أصنام; ذكر أوغسطين وسميت بلغة المصدر, أحرف العبادة من  على

 من المترجمين ً مترجما٧٢  لأن;ةيالأصل الآرامية على النصوص العبرية و السبعونية للتوراةلترجمةلالمسيحي, تفضيله 
, سـبقيةالأًدائما  الأصليللنص  , موجه لفئة معينةوكمفهوم. روح القدسب ينوجهكانوا م سكندريةلإااليونانيين في 

,  للكنيـسة المـسيحية الخارجيـة وبالنـسبة;الإمكانويجب أن تتشبث ترجمة بمخططاتها مباشرة وبشكل موقر بقدر 
 لتكـون Vulgateكما جاءت ترجمة جيروم اللاتينية للكتـاب المقـدس المعتمـدة (لهم إلهي معلى أنها ترجمة الت ُفهمت

المـذهب ب لغـة المـصدر ولكـن بكلـمات شرعي ليس ملتزايؤخذ كا القدسي الإلهاموق, وابسعلى   وتبني)ملهما إلهيا
لكـن في نظـام عقائـدي  مفهومة ليس فقط في لغة الهـدف, كونترجمة خارجية يجب أن ت فإن بالتاليو. رثذوكسيالأ

 ترجمـة. نص لغة المصدر أيضاليس فقط كترجمة ولكن في  ً مسبقاوجودم عالميا, يعد  لكنهّجازم وفعال في لغة الهدف
 −معنى متسام لـنص لغـة المـصدر  وهو ,إلى التجريدكليروسية الأه المؤسسة أخذ تعيد ما ت" معنى لمعنى"صحيحة 

 تـشير إلى أنفـسهم الآلهـةلمصدر نفسه عندما يجعل مؤلفو كتب العهد القديم معنى لا يفهمه بالكامل مؤلف اللغة ا
 المجازيـة هميـةالأفهم يلا  أو ) بصيغة المفرد كالسيدمينالا, الذي يعيده مترجم معنى لمعنى Elohim(بصيغة الجمع 
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ب هـذه النظريـة اعيسـتيـتم امـضت العديـد مـن القـرون قبـل أن  .لكلماتهم الخاصة التي تشير مباشرة إلى المسيح

 فتراتزدهار في كافة الارفية الحترجمة ال الممارسة غير الواعية للمترجمين, وواصلت فيرثوذكسية للترجمة بالكامل الا
 (Scotus Erigen c 810-877, وجـون سـكوتس )الـتراث اللاتينـي  انظـر, بويتثيـوسنإحتـى العصور الوسطى 

John(,  وبورجانديو)(Burgundio d. 1193دافعوا عنه دفاعا مـؤثراونآخر, و ً بعـض طـلاب ادعـى  في الحقيقـة .ً
 القـرون فيبأن الترجمـة ) Schwartz 1944(وشوارتز ) (Brock 1979نظرية الترجمة من القرون الوسطى, مثل بروك 

ترجمـة القـرون الوسـطى ل ًقيداتعأكثر ًتحليلا ) Copeland 1991(.ويعرض كوبلاند. الوسطى كانت حرفية معيارية
, ترجمـة حوالالأ أي وعلى.  والقواعدةالتقاليد المتعارضة للخطاببولكن , بلغة ترجمة كلمة بكلمة ومعنى لمعنىليس

 كل شخص كمـدخل أرثوذوكـسي وحيـد إلى نـص ًقريبا كانت قد قبلها ت"معنى لمعنى"القرن الخامس عشر المبكر 
, الـذي عـادة مـا رسة عادة لتلقين ذلـك المبـدألترجمة, المكل النظرية ولادة الرسالة عصر النهضة وقد شهدأجنبي, 
ــذ ــسح يتخ ــكل م ــة ل ش ــرق المختلف ــةفيلط ــخر.  الترجم ــرونيس ــاردو ب ــل ليون ــضة مث ــصر النه ــو ع    مترجم

 )Leonardo Bruni 1370-1444 للنـصوص الكلاسـيكية, الحرفيـة أسـلافهم ترجمـةمـن ) يطـاليالإ; انظر التراث 
  لكـن لم تختـف .سـابقةسـنة ألـف منـذ ّمط جديد طـوره جـيروم وأعادوا ترجمة تلك النصوص بشكل جماعي في ن

انظـر  (الألمـان في عمـل الرومانـسيين لتعود أقـو￯, أصبحت سريةرثوذكسي; ولكنها الاالحرفية تحت هذا الهجوم 
   لجوهـان بالنـسبة. " حرفيـة" الترجمـات التـي دافعـوا عنهـايطلقـوا عـلى لاأحرصوا على , الذين )الألمانيالتراث 

ـــد ـــون غوتفري ـــسواو, )Herder 1744-1803( ف ـــون تغ ـــيلم ف ـــدريكو, )(Schlegel 1767-1845 ويله   فري
Schleiermacher 1768-1834)( ,ــــون و ــــانج ف ــــان ولفج ــــونو, )(Goethe 1749-1832يوه ــــيلم ف   ويله

)Humboldt 1767-1835(,بل ما قد يـسمى للترجمة,  تعزل رسميةاتوحدال أي  أو, القضية في الترجمة لم تعد تجزئة 
, الأجنبـي النص  إما ينتحلالمترجم. لنصوص عبر حدود ثقافيةلترجمة الشفوية ال ومشاكل ,وتأويل جغرافي تفسير

  وإما – مثل ترجمات معنى لمعنى ً شيئاً منتجا–لقارئ أحادي اللغة في اللغة الهدف ل مستساغته في شكل لغيجلبه إلى 
لغـة الهـدف في ال, لغمـر قـارئ هالغة الهدف خارجال قارئ فقةلمرا يسعى والأجنبياذبية النص لجإنها يستسلم /إنه

في هـذا المفهـوم ). ات الترجمـةإسـتراتيجيانظر (رفية الحترجمات ال مثل ًئا شيًلغة المصدر, منتجانص ثقافة بالشعور 
دد الجـالفرنـسيين , مهـاجمين الكلاسـيكيين الأخـير بـإخلاص الألمـانن والرومانـسي أيـد الجديد للثنائية القديمة,

 مثـل يوهـان الألمـان المترجمـين يندحا وم, الفرنسيةزياءالأو ذواقالأ الذين ترجموا إلى الأجانبلاستيعاب المؤلفين 
)Heinrich Voss ,1751-1826 ( الثمانينيـاتيعرف فيمـا سـ أو ,ةالأجنبيـالعـادة  أو حتفـاظ بالغرابـةالابلرغبتهم  
  مجموعـة مـن للترجمـةالأجنبـي هذا المفهوم الرومانسي  نقلين,في القرن العشر.لنص لغة المصدر) تبديل(تغيير بال
عــبر مــارتن ) ١٩٢٣( مهمــة المــترجم, ') (Benjamin 1892-1940مــن والــتر بنيــامين ًبــدءا نظــرين الــرائعين, الم
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 دراسات الترجمة

 

٢٠١
Heidegger 1889-1976)( الأرض, مبـدأ,The principle of Ground 1957) ( إلى جـورج سـتينر ,Steiner)  بعـد

, لورانس )The Experience of the Foreign 1984/1992 ,الأجانبتجربة  (Berman, أنتوين بيرمان )١٩٧٥بابل, 
 أســلافهم أغلــبمثــل . آخــرون, و) The Translator’s Invisibility 1995خفــاء المــترجم, (Venutiفينيتــل 

إما أن تؤهل اللغة المـصدر : ية أخلاقوحددوا لها واجبات  الترجمة ثنائيةين التاليين المنظر هؤلاء  جعل,ينالرومانسي
 بـبعض مـن تغييرهـا مـن خـلال ًاتفظمحأن تجعلها أجنبية,  وإما لغة الهدف,الثقافة لعادية اللغة ًمستوعبا إياها في ال

 ويـاتالأولولثنائيـة; ات لاستثناء ليس هناك بدائل أخر￯, لا. رأسماليةالسطيح تتقاوم ضغوط البالتالي الحرفية, و
 في بعـض الظـروف, لكـسب ,قد يجـبر المـترجم(في العالم الحقيقي ًدائما  ةكن عمليتختيار, أن لم الاوراء  يةخلاقالأ

 ., هي غير قابلة للنقض)عيش
 ًانظر أيضا

FREE TRANSLATION, UNIT OF TRANSLATION 
 الأخر￯القراءة 

Berman 1984, 1992; Brock 1979; Catford 1965; Schwartz 1944; George Steiner 1975; Venuti 1986, 
1995. 

DOUGLAS ROBINSON 
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  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

٢٠٢
Literary Translation Practices 

 الممارسات, الأدبيةالترجمة 
تلـك بديهيـة يجـب أن نتخـذها كنقطـة بدايـة لوصـف الترجمـة . يينالأدب هي عمل المترجمين الأدبيةالترجمة 

كتابـة المـترجم الحدسـية .  والثقافيـةيـةجتماعالاة معقدة من الممارسـات شبكوسط  أصلي  ذاتينشاطوهي , الأدبية
 ."كترجمة" الأحيان أغلب الذي يوصف في رفقدها بالتجريد الحن لاأوالثقافية والبارعة يجب 

التعـاريف ب ما يتعلـق فـيادلوهـايج أو لقديمة الهرمية االتدرجات أن يتغاضوا عن يينالأدب ينالمترجميجب على 
 'الأدنـى' الأصناف مقابل 'العالية' عادة في ذلك الترتيب, من الثقافة −الشعر والمسرحية والنثر : الأدبل التي تشك

فرضـيات ال عـلى تعكـسالتـي انهذه التدرجات الهرمية . 'اللب'وقصص  الأطفالومثل الخيال العلمي وقصص 
 مـن ً التـصنيفات لاقـت هجومـاهثـل هـذم. الأدبي نتاج للإةيالأساس قسامالأوصعوبة ترجمة  نسبيةحول القيمة ال

 ًا عـن طريـقتاريخيـ الآثـارإثراء  انه تمين وبعض علماء الترجمة الذين أشاروا إلى دثنظرين الثقافيين, وما بعد المحالم
ً أيـضا هـذه هجـمات. عـرق والالأمـةو, نوع الصنف وال المجحفة عنالآراء من خلال التي تحددتأحكام القيمة, 

المؤلـف الملكـي قـد خلـع مـن عرشـه : ّ قراءات القـراءنويع تلصالحكتبتها /ؤلف لما كتبهالم في تفسيرقوضت الثقة 
 ًأحيانـاًضـمنيا و ,يتحد￯يين الأدبعمل المترجمين ). Venuti 1992(ّ من القراء الفرديين مجموعة متفرقةواستبدل ب

 . المؤلف'موت'السلطة الشريعة, وقومية الثقافة وًعلنيا, 

 وفي بيئـةجغرافيـة تقليديـة; رض لا ترسمها حدود أوبالتالي لديه ثنائي اللغة وثنائي الثقافة  الأدبيترجم الم 
ذات مهيمنـة  اتفي ثقافـ. الحـدود الـسياسية المـصطنعة   عـبرمـستمرةالهجـرة   حقيقة الثقافة المعاصرة, حيثهي

 الأحيـان أغلـبور في  يـصتـدفقسكـسونية, ذلـك ال −نجلـوالإ اللغة, كما في التنويعات ة شخصي أحاديأسلوب
 ; مـن التقـارب الثقـافيمهمة في نقطة نهمكينيون مالأدبالمترجمون . ن لم يكن حالة باثولوجية من الوجودإكتهديد, 

 لاإو, نالآتوجـد مازالـت  والتـي سـبابالأ لأي سـبب مـن التي, يختارونها للترجمـة عمالالألأنهم يترجمون تلك 
 أو  للترجمـةأعـمال بـاقتراح ًرئيساًدورا  يلعبون الأحيان أغلبهم في . )ًاجإنتالن يكون هناك  (ًسيكون هناك صمتا

على ًضمنا ختيار النهائي الايدل . وكلائهم أو  مؤلفين أجانبهارسليّكتابة تقارير القراء لناشري الكتب التي تنظيم 
أن ً أيـضا ضمنويتـ. فة المصدرية للغة والشعور في الثقاًا مثاليلااستعما − غير مقبول كان إذا حتى − يمثلالعمل أن 

 لمجموعـةا بالتعريف تكسر ترجمة أدبية أي من ذلكالرغم ب. الأدبية لتلك الترجمة ًاالناشرين يعتقدون أن هناك سوق
ن لم تقدمـه إ ً عمـلا,ّ لغير قراء لغة المصدر,تقدم إلى حيز القراءة فإنها  استوعبت بالترجمة والنشر,مهما لأنها ;القومية
في  الأدبيل المترجم عمكمنتج لعمل جديد في ثقافة الهدف, ي. رموزال أو لحروفا جموعة لا معنى لها منكمسيبقى 
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٢٠٣
أو 'للفرنـسية 'القوميـة اليوميـة ولا يمكـن تقليـصها في تعبـيرات  الهوية متقلبة, تكونحدود اللغة والثقافة, حيث 

 .ليه كثرثرة مزعجة الذي ينظر إالأجنبيإلى الكلام  أو ,'أو العربية' 'يةنجليزالإ

 يـةجتماعالا عـرافالأإلى سلسلة أشياء مترابطة من نقـد العلاقـات وتقليـد ً أيضا يونالأدبينتمي المترجمون 
يتنـاول القـرارات حـول حقـوق الطبـع وعـلى الـدفع, فيـه عقد يجب أن يوقع, ويوافـق  أي .ضمن صناعة النشر

ويجب أن يكون الـدفع مقـدما عـلى . وضات المترجم مع الناشر عادة أثناء مفا,والمواعيد النهائية لتسليم المخطوطة
 بالنـسبة أمـا. للمـترجممنهـا  % ٢هـذا يعنـي أن من حيث المبدأ, و % ٨عل ُج الأصليعادة, يقبل المؤلف . ةلاعُالج

￯أجر ثابت حسب عـلى أو يدفع دفعة صغيرة مقدما على الجعول فإنه  عليهإضافية المترجم نفقة  أنللناشر الذي ير 
 المقدم معتمدين على الكميـة الفعليـة للوقـت ناقشون ييينالأدبالعديد من المترجمين . أساس النسبة لكل ألف كلمة

 أو مـن وزارات الثقافـة الراعيـةالمقدمـة المنح .  من نسب العمل بالقطعةًبدلاقد تستغرقه  الترجمة أنون درالذي يق
إلى  ًأحيانـا تمـنح ,للإنسانيات في الولايات المتحـدةة يكيالأمرمية المنح القو أو هيئات مثل مجلس الفنون في بريطانيا

 تزويد لغة قريبة مـن ' حول ًعادة سطرا تتضمن والعقود). اتستراتيجيالإانظر نشر (الناشرين لدفع تكلفة الترجمة 
 .عيةا وتلزم المترجم بتصحيح التجارب الطبالأصل

ن للنـاشر و يكـقـد, على الترجمات زدهرالم الطلب ذاتبلدان في ال. هذه الترتيبات قد تختلف من بلد إلى آخر
ّعلى سـبيل المثـال, لـه شركـة حيـث تقـارير القـراء, وتكليـف في فرنسا, , Actes- Sud. فريق خاص من المترجمين

يـون الـذين هـم جـزء مـن الجهـاز الأدب يديرها المترجمون نتاجوعمولة الترجمات والمترجمين, والسلسلة الكاملة للإ
 النـاشرين مـع  يعمل أنمن المرجحفي بريطانيا والولايات المتحدة, ). Mattern 1994( المحترف للناشرين اريدالا

 أو , برهـان العمـل الـسابق)' صـديق صـديق ' (شـفاهةسيتعاقدون معهـم  أو المترجمين المستقلين الذين يعرفونهم
 .يينالأدبإلى دليل المترجمين  الإشارةب

ن  يحـصلوقليل الذي يهتموا بالدخل ال الوكلاء لا; لأن وكلاءالأحيان أغلب في يينبالأديس لد￯ المترجمين ل
هناك جمعيات المترجمـين تنـصحهم بـشأن العقـود والمـساعدة القانونيـة في . يينالأدبعليه مقابل تمثيلهم للمترجمين 

تجمع هم ّيون, مثل كل الكتاب, دبالأالمترجمون .  في المفاوضات على العقود الفرديةً فعلياشتركت لا هاالنزاعات, لكن
,  المبيعـاتأفـضلُمـن جعـل فاجئ الم الكسب من أو يمكن أن يعيش البعض منهم على مواريثهم. ي متبايناجتماع

عمـل آخـر, لكـن المترجمـين  أو جزئـي أو  بدوام كليأكاديمي عمل مع الأدبيةترجمة عمل ال معالبعض منهم قد يج
اء العالم يعتمدون على المبالغ التي يستلمونها مقابل ترجماتهم لدفع ثمن الكهرباء التي  المستقلين في كافة أنحيينالأدب

 ). ومعالج النصوص(تشغل أجهزتهم الحاسوبية 
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٢٠٤
ّ المؤلف? تختلف عملية الترجمة بعض الشيء من مـترجم إلى آخـر 'لولادة الجديدةا' والأدبيةلترجمة ا عنماذا 

ترجمات سـابقة في لدراسة  أو  أية حال, سواء يكون هناك تعاونا مع مؤلف حي,على. لمترجما حددوتتأثر بالعمل الم
كذلك كانت الحالة أن المترجمين . يينالأدب, هناك مراحل مشتركة ومشاكل في عمل المترجمين 'كلاسيكي'حالة عمل 

ضايا كتبهـا عـدد مـن دراسـات القـ الآن لكـن هنـاك ,)Steiner 1975جورج ( عن هذه القضايا نيكتبويكونوا لم 
 ).Felstiner 1980 ;Levine 1991على سبيل المثال  (همعملطريقة المترجمون حول 

 الـذي كتبـه –ّ في سياق معـين وبـالرنين المعـين −الكلمات الموجودة في الصفحة  الأدبي, يواجه المترجم ًأولا
ّ التي يقرأها مجموعة كبيرة مـن قـراء  يعيش في القراءات المتنوعةالانومجازيا  أو  جسدياًاالمؤلف الذي قد يكون ميت

 في ًجديـدا ًنمطـا الأدبييخلق المترجم . الأصل ابتدعت منالتي تلك القراءات لشعبية قل الأعلى  هناك ,لغة المصدر
 هـذا الخلـق الجديـد يـصبح قاعـدة للقـراءات ,وبـدوره. إبـداع على قراءات شخـصية وبحـث وًبنيالغة مختلفة, م

 إلا فهذا الخلق الجديـد مـا هـو,  ومع ذك.المترجم أو الأصليلمؤلف لنوايا  أي تجاوزتلتي سّوالتفسيرات المتعددة ا
 . المترجمقبلالنشاط المبدع من و القرارات, كبيرة وصغيرة, فلاآنتاج 

 عـمالالأو بحـث الـنص المـصدر تصاحب دقيقة قراءة إعادة ودقيقةقراءة ستكون  للترجمة ةضروريمرحلة 
￯عـمالالأقـراءة .  بحـث تـاريخي وأدبيإجـراءّن أن يتضمن هذا سفره إلى بلـد الكاتـب ولمؤلف, ويمكل الأخر  

ــي تلعــب  ــاثلاًدورا الت ــساعد في ًمم ــب ت ــان أغل ــم اخــتلاف,الأحي ــا رغ ــة الهــدف دوره ــك. في ثقاف ــى ذل    عن
, Neruda لكي يقيس الصوت الصحيح لبـابلو ,إليوت. إس . تي  رجل الكنيسة قراءة شعر ,)Felstiner 1980 (لــ

  يتمتعـون المـؤلفين, فبعض تعرض نفسهاالمشتركةات الإمكان عدد من فإن ,ّفي حالة مؤلف حي. الشيوعي التشيلي
 ًاأقـسام ويـضيفون عليـه يتوسـعون فيـهعمل جديـد هي  أن النتيجة النهائية للتعاون درجةشتراك في الترجمة لالاب

 ًتعاونـا ًأحيانـاالمـترجم  ريختاقد .  المسودةعلى شيةتعليقات هام الآخر البعض قد يضيف ,)Levine 1991(جديدة 
هـذا للمـترجم يمكن أن يعطـي و, ؤكافتالبترتبط مباشرة لا لترجمة  لةإستراتيجيمع مؤلف لكي يعزز ًجدا  ًمحدودا

 ;للعمـل الـذي يترجمونـه يبحثوا الخلفيـة العلميـة لاأيختارون  هناك مترجمون). Venuti 1995(أكثر   للتدخلًالامج
ترجمة هـي في  أي  فإن التي تبناها المترجم,ةستراتيجيالإمهما كانت ). ١٩٩٥بيترز ( نمط حدسي كتابي وذلك لمتابعة

الـسياق . إلى الناشرينلتي تسلم ج القراءات والمسودات المتعددة التي تسبق وتقرر شكل المسودة النهائية ااالنهاية نت
يتزامن نشر كتاب مع يكون من المطلوب أن  قد: عوامل خارجيةفعل تعدل ب أو تصرقد تخالعملية , ونقدي وحاسم

 وتتغـير حي,التمثيـل المـسرب حتى يمكـن البـدء نتاجالإيجب أن تسلم مخطوطة درامية إلى  أو ,عرض فيلم سينمائي
ة الحرفيـة لكاتـب ه شركات مسرح لنـدن, قـد تعطـى الترجمـتقدم قليديفي عمل ت أو  تلك العملية,خلالالترجمة 

 .مشهور ليعيد صياغتها إلى نسخة أدبية جديدة رائعة
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٢٠٥
يجـب أن . قصة نثرية طويلة أو مدخل إلى قصيدة غنائية قصيرةكات المختلفة قد تكون ضرورية ستراتيجيالإ

ئات من  المختلفة, والصور البلاغية والرموز التي سيستعملها المؤلف أثناء كتابة ماتالإيقاعبينشغل مترجم القصة 
, ومـع ذلـك نـماطالأتمييـز مثـل هـذه مـن  القراءة والبحث المتكرر تمكن المترجم إن. )Levine 1991(الصفحات 

 التـي لا تخلـو مـن, لمكثفـةفي النـصوص ا. ةتـصوري الكتابـة الإعادةفبعضها سيترجم لا شعوريا كجزء من عملية 
 التـي بالطريقةعرقلة ثقافة الهدف على ترجم الم, يعمل ت الغموض والمعاني البديلة في كتابات جيمس جويسالاح

 الأدبيـةالترجمـة ). Parill 1994كوند باريلا ( ثقافة المصدر ًا منأفكار تلقىاللغة القياسية و الأصليالعمل بها عرقل 
 .ًرئيساًدورا فيها  حيث يلعب المترجم ً, عملية متفقة ثقافياً جداًيةاجتماع ,لاتفاعسلسلة معقدة من الت إذن هي

. لى الترجمـةعمخطوطة لدار النشر, تتضمن عملية تحريرها تطبيق مجموعة جديدة من المعايير  أي عندما تسلم
بطريقـة أخـر￯ عـلى نـص أدبي في  أو  بـشكل ملائـم هذاطبقنّ يستعمله المحرر, وقد ي خاصقد يكون هناك طراز

 ,كون هنـاك قـضايا اللهجـاتت, على سبيل المثال, سـيةنجليزالإة وسبانيالإناطقة بالبرتغالية والفي العوالم . الترجمة
 , في الترجماتغير الثابتّإلى التكيف الجزئي وًغالبا   يؤديهذاو. هم للفصحىنوعيت إلا  يقبلونلاومحررين مختلفين 
ه ّبعـض المترجمـين البـارزين جـادلوا ضـد هـذ.  البريطانيةيةنجليزالإ أو ةيكيالأمر يةنجليزالإ إلىعلى سبيل المثال, 

 'يـةإنجليز صـبغة يعـل الـنص ذلج تهماولابـالفوضى في محـ تـسببواّالممارسة, موضحين أن المحررين يمكنهم أن ي
)Pontiero 1992: 303(حتفاظ بلغة المـترجم الاإلى  الآخر , ودعا البعض) رايـتWright 1993 .( المحـرر, تفـسير

لب بصائر جديدة ويمكـن أن تزيـل أخطـاء يجد  جديتفسير أي كتمهيد أو كمقياسكون يعلى أية حال, لا يلزم أن 
 . قد تفسد النسخة النهائية

 لكـي تهـتم ,القرارات الواعية التي تتضمن تغيير الترجمـة يقـوم بهـا المحـررون والمترجمـون في كـل مرحلـة
 , على سـبيل المثـال, ينـاقش كوهيـوزاك حالـة)Kuhiwczak 1990(بالحاجات المحسوسة للثقافة المهيمنة المستلمة 

لا  إلى أن العديد من دور النشرً أيضا الإشارةوتجدر . The Joke النكتة Kunder Milanالذي تم في رواية  أو الحذف
تستخدم المحررين ذوي المعرفة بلغة المصدر ولا يوجد تقليد للتعاقد مع محررين ثانويين مستقلين لديهم مثـل هـذه 

 .المعرفة

 من المترجم, الذي هو الوكيـل الـرئيس في النـشاط الشخـصي بيروكأي ترجمة منشورة هي نتاج جهد مبدع 
 هـو النهاية  فيالأدبيالمترجم  فإن  والثقافية,يةجتماعالامهما كانت قيود شبكة العوامل . ي للترجمةجتماعالاوالعرف 

          . الأخـر￯وجـود في اللغـات : 'مـا بعـد المـوت' لـه ً أدبيـاً من القرارات الـذي تعطـي عمـلالافالآالذي يصدر 
)Benjamin 1923.( 
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٢٠٦
 ًانظر أيضا

; Pubushingات إسـتراتيجي للترجمة; ترجمـة الـشعر; Poetics, قضايا بحث; الأدبيةترجمة مسرحية; الترجمة 
 .ات الترجمةإستراتيجيترجمة شكسبير; 

 الأخر￯القراءة 
DRAMA TRANSLATION; LITERARY TRANSLATION, RESEARCH ISSUES; POETICS OF 
TRANSLATION; POETRY TRANSLATION; PUBUSHING STRATEGIES; SHAKESPEARE 
TRANSLATION; STRATEGIES OF TRANSLATION. 

Felstiner 1980; Levine 1991; Pontiero 1992. 

 
  PETER BUSHبيتر بوش          
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٢٠٧
Literary Translation Research Issues 

 قضايا بحث, الأدبيةالترجمة 
, وبـشكل الأدبيـةيد من الكتب المكتوبة عن الترجمة خلال السنوات بشكل كبير مـع الترجمـة يتعامل العد

ّمثـل هـذه المناقـشات مـستندة عـلى فرضـية العالميـة وعـلى . 'ترجمة أمينة' ووجود ' ترجمة جيدة 'خاص مع صعوبة 
 الترجمـات الفعليـة التـي أنتجـت واسـتعملت خـلال بصيرة علمية في طريق أي  ما تعرضًنادراإدعاءات تاريخية; 

 أو ّ متباين, مما يجعـل إعطـاء نظـرة عامـة موثوقـة للتـاريخالأحر￯بولكنه  العمل العلمي موجود فعلا,. جيالالا
ً, أمرا صعبا الأدبيةالتفكير الحالي بشأن الترجمة  ً. 

 مشكلة التعريف: الأدبيةالترجمة 

 الأدب مفـاهيم ت فيهـاأخذ تي الغير الرسمية ةالطريق أعراضمن هو  " أدب وترجمة"استعمال خليط وإن 
 لـذا تظهـر الحاجـة إلىالثقافـات, أكثـر  المعالم في ي ولا واضحينبسيطليسا  ناالمفهوم .كمسلماتومفاهيم الترجمة 

ات القـواميس, وموسـوع:  مثلالأشياء موضوع الدراسة, بمساعدة مثل يفهم بها تي الةاستكشاف تاريخي للطريق
ة حـدد رئيسة أخر￯ من المعرفة الثقافية, والشيء نفسه ينطبق بـالطبع عـلى ممارسـات الترجمـة وعلاقاتهـا المتلاآو
ونظائره في اللغـات المختلفـة  الأدباستعمال تعبير .  التاريخمن مختلفة مراحل توسعت في ًقريبانظريات واضحة تب

 إلى القرن يعود, ً حديثاً تطورانهأيبدو ما إلى ذلك, و الأدبينوع  والسلوبالأ في بداعالإ معينة من أنماطللإشارة إلى 
ّلغـة معينـة  بالأدبأدب و يـرتبط مـد￯  أي إلى الثقافـة وضـحلم ت). Escarpit 1962 ;Culler 1989(الثامن عـشر 

 ض بـصفةيفـتر. حالة معطـاة أو أمة أو  بمكان معينّواحدة, وبدرجة أقل, المد￯ الذي قد يربط تقاليد أدبية معينة,
علاقـة ضـعيفة بـين  أي .أسـباببداهة, لكن هذه الفرضية ضعيفة لعدة ًفعلا  أن مثل هذه الصلات موجودة ةماع

 التفاعل إشاراتالمترجم سوف لن يعطي  الأدب توحي بأن الأمةو الأرضو مثل اللغة الأخر￯والكيانات  الأدب
ن أن مـه وبالطريقـة نفـسها أبعـد ذاتـ مفهوم الترجمة إن. )١٩٨٤لامبيرت ( المختلفة الأدبيةبالضرورة بين التقاليد 

 كتابـة ليـست إعادةّطوط الحدود بينه وبين المفاهيم ذات العلاقة مثل التكيف ووالخ, وأين يوجد فعلا, ًيكون عالميا
في لحظـة معطـاة بمـرور الوقـت, ولا  أو ّمسحوبة بشكل موحد, سواء من الناحية التاريخيـة أو واضحة بالضرورة

 ).Van Gorp 1978(ضمن مستوي التقليد اللغوي نفسه حتى 

 عـلى تعتمـدعلهـا يجنوع الحدث الذي يشار إليه عرضا في دراسات الترجمة كترجمة أدبيـة لإن الوجود المطلق 
 لا تـؤدي إلى  إلى تحـري الـشروط التـيالإضـافةب هذا النوع مـن الحـدث, تؤدي إلىالشروط التي  العلماء لتعريف

مـشكلة ب  فـيما يتعلـقًخـصوصا الغـامض لـلأدب المـترجم, وضـعالما نظرنا  إذا ّبمهمة سهلة,ليس هذا . حدوثه
قـد تكـون  أو مرئية,  كترجمة, في هذه الحالة تكونعلنيترجمة قد تعرض بشكل  أي .عدم الرؤية فعل الترجمة/رؤية
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٢٠٨
 الأخـيرو. الأدبيـةلنـصوص  لبعض اةالأجنبي الأصولعن  ّ القراءلا يعلمالذي يوضح لماذا  الأمر كأصل, متخفية

 ًأحيانـاً أيضا ةيالأصلأن النصوص  هو ما يعقد القضية إلى مستو￯ أبعد. الأطفال حكايات الجنية وأدب حقيقي في
تتخفى هو أنها   مالترجمةأكثر  الشائع لكن ,)PSEUDOTRANSLATION  الترجمة التخيليةانظر(تعرض كترجمات 

). ١٩٨٩لامبـيرت ( عـمالالأالجماعـي وفي عـالم  الأدب في عالم اصةكترجمة, خ الأصليلنص ا يعرضثم  الأصلك
المـستورد في ثقافـة  الأدب وضـع قيمـة عـن مـؤشرات مثـيرة ,خفيةالمترجمات العطي كل من الترجمات الكاذبة وت

 .الآداب تستحق أن تدرس بشكل منظم كقضايا مركزية في تطوير وبذلك, معطاة
  مخفية وغامضة هو أنه لـيس فقـط كامـل النـصوص ولكـنالأحيان أغلب الترجمة في وراء كون خرآسبب 

صعوبة رسم خط واضح بين  فإن بهذا المعنى,.  استطرادية قد تستورد إلى أدب الهدفأنماط من النص وأجزاءًأيضا 
 أي و أصلي وما هو أجنبي فيتمييز ما هفي وسع الأهو أصلي وما هو مترجم في تقليد أدبي معطى يعكس الصعوبة  ما
 .الأصل التي هي في النهاية أجنبية في نماطالأوإذ تحتوي كل اللغات على العديد من العناصر : لغة

) أدبيـة أو أنظمـة كتقاليـد أدبيـة(ًجزئيا قل الأبلغات معينة لدرجة أن كلها تطورت على الآداب ترتبط كل 
ومـع ). Bassnett 1993; ١٩٩١; لامبـيرت )Even-Zohar 1978a(عن طريـق الترجمـات  الأدبيمساعدة التبادل ب

الرغم مـن ب.  للترجمة على تقليد أدبي معطىلدقيق أين و كيف يحدث هذا التبادل وما التأثير اذلك ليس من الواضح
  نـبررنأقادرين على والترجمة, نحن لم نعد  الأدب للتفاعل بين يةبداعالإالتاريخ الطويل للثقافة الذي يؤكد الطبيعة 

 ومن العدل القول, على أية حال, بأن ,)(Even-Zohar 1978a. يةإبداعأن مثل هذه التبادلات بالضرورة فتراض الا
أدوات على مـستو￯  ًكثيرا بالنماذج المستوردة والمترجمة ً عظيماًتأثرا الأدبي التقليد فيهات تأثر الاهناك العديد من الح

 نواعالأأنظمة وكامل ) مثل الرواية الحديثة (الأدبية نواعالأكامل  أو لسردية والتراكيب ا,ستعاراتالا, وسلوبالأ
 وكيف أصبحت به الأدبيةأن مكانة الترجمة  يبدو). رسطوطاليسي في الغربالأعلى سبيل المثال تقليد النوع  (الأدبية

يف ذاتـه للترجمـة ضـمن التقليـد  إلى التعرالإضافةبمد￯ مثل هذا التأثير,   في تقريرًحاسماًدورا تلعب معترف بها, 
الترجمـة أكثـر  يبـدو أنفي الحقيقـة, ). Polysystem انظر نظريـة Even-Zohar 1978a; Poltermann(المعطى  الأدبي
 مفهـوم الترجمـة ذاتـه يميـل إلى أن يكـون أصبحبحيث ًجدا  في المجتمعات الغربية أصبحت رفيعة المستو￯ الأدبية
ستستـشهد . القـواميس والموسـوعاتأكثر  كما يمكن رؤيته في التعاريف التي تعرضها ,الأدبيةعلى الترجمة  مقتصرا

 مـن ترجمـات ًبدلاالمشهورة,  أو , بالمعنى الضيق, كأمثلة على الترجمات الجيدةالأدبيةت الترجمة الاالثقافات بحأكثر 
 إن. الثقافـاتأكثر  في ت مكانة رفيعةاتلوأكثر تم استيرادها بشكل منظم ة الأخيربرغم أن  التوراة على سبيل المثال,

 أنـواع بالقيـاس إلى الأدبيـةن الترجمة مقتصر على الترجمـة ع نتيجة انتشار مفهوم معياري  هوالأدبيةس الترجمة يقدت
 . أخر￯ من الترجمة ونصوص أخر￯ في ثقافة الهدف
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٢٠٩
المـصدر المقـدس والمؤلـف  من النص أعلى مكانة  علىالخاص به والنص الأدبيترجم أن يحصل الممن النادر 

مترجميها مـن هـذه الحالـة, قد استفاد  المقدسة والأدبيةشكسبير إلى صميم الكتابة و ترجمات فيرجل نتميت: المصدر
ات تحـدث بالفعـل, جـدليا, كـما في حالـة سـتثناءالا. ين في المكانة الرفيعةيالأصلالمؤلفين ينافسون ولكنهم بالكاد 

Baudelaireبو, لكنها حالة واحدة نادرة جدان  الآ كمترجم لادغار. 
 أمثلة بحث: الأدبيةالترجمة 

 وعـبر الثقافـات, عـبر الزمـان تختلف كيفمن الضروري أن ندرس ف الترجمة ظاهرة ملتزمة بالثقافة, بما أن
 هنـا لـنماذج نظريـة ومنهجيـة يمكنهـا أن تعطـي  أن هناك حاجةواضحال من. الاختلاف هذا أسباب إلى الإضافةب

لترجمـة لكل مـن اذج نماحد هذه الأ) Toury 1980, 1995(اقترح .  مثل هذا النوعةدراسو ات لبحثعة فرضيمجمو
هـذا . جـتماعالاي وعلـم جتماعـالا على مفهوم المعايير المـستعارة مـن علـم اللغـة ً, مستنداًعمومالترجمة ا والأدبية

 التـاليوب نظمـة الأ نظرية تعدد إن. )(Zohar 1978 a زوهار توسع فيهاكما نظمة الأ امتداد لنظرية تعدد  هوالنموذج
 أو نـصوص المـستقلة وأن المترجمـين ينتمـون بطريقـةك ً تفترض أن الترجمات لا تعمـل أبـدا,Touryنموذج توري 

 العلاقـة بـين إن. كانت هذه البيئة بعيدة جغرافيـا عـن مكـان إقـامتهم إذا ثقافية, حتى أو /بأخر￯ إلى بيئة أدبية و
ؤثر في مكانة وتشكل سلوك الترجمة ت ,موجودةًدائما سلبية, ولكنها  ًأحيانا وبيئاتها قد تتفاوت, وقد تكون الترجمات
, ّتمييز ووصف مكانة المترجمين والترجمات بالقياس إلى مجموعة قـراء معطـاة ليـست مـسألة سـهلة. المترجم الأدب

فـيما  ًأحيانـا والترجمات فيما يتعلق بأدب الهدف, لكـن المترجمين يجادلإوقبل كل شيء ًأولا النطاقات فلابد أن تتسع 
; Toury 1980: 53, 56(, وحتى فيما يتعلـق بتقليـد متوسـط قـد تعتمـد عليـه الترجمـة ً أيضاالمصدر الأدببيتعلق 

Stackelberg 1984( ;سـياق في ًجدا  شائعالترجمة غير المباشرة, / الوسيط , , وبمعنى آخرالخير)اسـتعماري ) قبـل
أدب, كـما في حالـة /ّ مـن ككتـابًبـدلاترجمات /, يعمل مترجمون وترجمات كمترجمينًعموما). ١٩٩٥مبيرت لا(

 من وجهة مإلى مكانته أو الخاصةم اتهإستراتيجي إما إلى يرجع هذاالترجمات المعاصرة للكلاسيكيات اليونانية, وقد 
 الأحيـان أغلـبالتواصل الذي يـشير, في من نوع  الترجمة هي إن. )Toury 1993( المهيمنة الأدبيةنظر المجموعات 

هذه العلاقـة مـع تواصـل سـابق يفـترض نوعـا مـن .  منهاأجزاءإلى  أو ,الأخر￯ إلى تواصل سابق في اللغة ًعلنيا,
 ةالواقعية لفكـرة للتكـافؤ ضروريـ.  عمليادراكالإه مستحيل نعتقد بأُالذي رغم هذا ي) Toury 1980: 54(التكافؤ 

قـوة بـين التقاليـد ال القيمـة وتحـدد علاقـة , وحتى لماذايف,ح كيوضت نها لأنه يمك;المترجم دبالألوصف مكانة 
ة, وحتى ضمن النص نفسه, لكن افي ثقافة معطتكون مسلمات  عديدة للتكافؤ قد أنواع.  مفهوم الترجمة ذاتهعنية,الم

تقليد الهدف ال ناسبم في الروايات تتكيف لتعلى سبيل المثال, أسماء العل: بمعايير التكافؤ هي إلى حد معين متوقعة
ة لا يمكن فهمها اات المستخدمة في ترجمة معطستراتيجيالإ المعايير والنماذج وإن. ولكنها نادرة في هولندا في فرنسا,
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مـن  ًعمومـا البيئة معقدة وتعرف إن.  الترجمةعمل ضمنها المهيمنة التي يجب أن ت والثقافيةالأدبية عن البيئة في عزلة

 , وحذفتعريفًتدريجيا عاصرة المماعية الج ثقافة تورغم ذلك, أعاد.  من الثقافة المصدريةًبدلاناحية ثقافة الهدف 
 الأطـرافتعـدد إسـنادي مإطـار  ضمن) الأدبية( الترجمة ًا بين عوالم الهدف والمصدر وضع الفاصلةجزئيا, الحدود

 الأدبيـةسـتيرادات الا والأدبيـةالترجمـة  حيث إن هـذا,ومع). Lambert 1989لامبيرت ( الأطراف من ثنائي ًبدلا
تحليـل هـذه الحاجـات  فـإن الهـدف, الأدبيحاجـة في التقليـد  نجـاز مـصممة لإأهدافلها نشاطات كلها  ًعموما

, ومـن ثـم الأدبيـةات المستخدمة لمخاطبتهم قد يساعد في توضيح ديناميكـات العلاقـات والتقاليـد ستراتيجيالإو
 أو نتـاجالإسـواء تـضمن (لترجمـة ل يفـترض أن كـل نـشاط ,ضمن نطاق البحث الـوظيفي هـذا .بيةالأدالترجمة 

المعايير, وموازين القيمة والنماذج السائدة في مجتمع مثل  أشياء ه ويشكلهوجهي) التعليق على الترجمات أو ستعمالالا
. اسة معايير الترجمـة والـنماذج والتقاليـد درالأدبيةتشمل دراسة الترجمة وبالتالي . الوقتمن معطى في لحظة معطاة 

 بيئـة ترجمـة مظهـرع يستعمل لتوست حول الترجمة, هو جزء من البيانات التي يمكن أن لفظأي نشاط ترجمة, وأي و
الـدور المميـز , و)م١٩٩٣لامبيرت (ُ التي تحتلها على الخرائط الثقافية للعالم الأدبيةترجمة المكانة سيخ معطاة, ولتر

  في حـد ذاتهـا لـيسهمـةّقرائهم م أو  المترجمين ونقادهمإفاداتفي هذا المجال, . هذه الخرائط في تشكيله تلعبالذي 
 ًعمومـالـديها نقـد الترجمـة ونظريتهـا, لكـن من د و محدتراث إلا لهاليس الثقافات أكثر , و للبحثأهدافولكن ك
 ونقـادهم ين النصوص المترجمـة, والمترجمـين,شبكة العلاقات بكل . عن الترجمة م الضمنيخطابه في ًواضحا ًانظام

 .نظام معقد أو  كتقليد ينظر إليهاعندمامفهومة صبح وقرائهم, ت
 الأدبيةالدراسات الوصفية للترجمة 

 وقـد ًخارجيـا أو ً مركزياًترجمات موقعاال ظروف التي تحتل بموجبهاتوقع الالممكن , من Zoharلزوهر ًطبقا 
 .ات التي تستخدمهاستراتيجيالإمحافظة في  أو يةإبداعتكون 

 المبـادئ العامـة التـي علتوسـي الدراسات الوصفية مطلوبة لاختبار صلاحية هذه الفرضية ولتوفير قاعـدة 
 بعض الدراسات الوصـفية تـم تعهـدها . من الممكن توقعهاكان إذا ,ظروفتوقع مثل هذه الفي يمكن أن تساعدنا 

يـة, وروبالأ الثقافات ة في بعض الثقافات, خاص إلى حد ماة بشكل منظمالترجمدراسة  ت, وتمةالأخيرالسنوات في 
 الأدبيـة ولادة المفهـوم ذاتـه للترجمـة فيومـساهمتها يـة وروبالأ فـترة عـصر النهـضة وقد غطت تلـك الدراسـات

)Hermans 1986( ,ــيكية ال ــوالكلاس ــدها الق ــسية بتقلي ــدائميفرن ــسناوات " وال   ;"(Les belle infidels لح
D'hulst 1987; Stackelberg 1984 ; (Zuber 1968 ًجـدا  الغنية ةيالألمان, وثقافة الترجمة) فرانـكFrank. آخـرونو 

١٩٨٧ .( 
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من الكلاسيكيات اليونانيـة والرومانيـة )  من الترجمةًبدلا(ستقبال الاعلى ً أيضا وقد أنجزت بعض البحوث

)Delcourt 1925 ;Mund Dopchie 1984 ( اأوروبــوشكــسبير في) Delabastitو D'hulst 1993( حيــث لعبــت ,
 .ًمهماًدورا الترجمة غير المباشرة 

 كنـوع الأدبيـةعـلى الترجمـة  زيكبالترالمختلفة, ية وروبالأ الأدبية حاجة لتحري بدايات التقاليد  هناكما زال
 ). ١٩٨٦لامبيرت (والثقافي  الأدبيستيراد الاواحد من 
 بوسـاطة الأحيـان أغلـبائعها على الـنماذج اليونانيـة واللاتينيـة, في  شربنتالوطنية الآداب أكثر  نأ بدوي

يصور تفاضل ). Rener 1989(ى سامّشرائع حية بمساعدة الترجمة كتمرين بلاغي ال هذه تالشريعة الفرنسية, وأبق
 الجديـدة فمـن ناحيـة, الـنماذج: المـترجم الأدبمكانـة في  أثناء العصر الرومانسي حركة مـضاعفة الأدبيةالتقاليد 

النـوع أنظمـة هم الجديـدة وبلاغـتتأسـيس  لىعـالتقاليد الوطنية المختلفة  ساعدت ,الأخر￯والنماذج الشكسبيرية 
فـع التقليـد الكلاسـيكي ُ, دالأخـر￯ ومن الناحية . النثرأعمالبشكل تدريجي المسرح والملحمة بمستبدلين , الأدبي

, رغم أنه من العدل الأدب من ًبدلابشكل رئيس في التقاليد التعليمية   الآنيا ويح,الأدبيةأبعد فأبعد إلى محيط الحياة 
من ناحية النماذج النظريـة . الحديث الأدب تقديم الكلاسيكيات إلى عادةلإ ك محاولات من حين لآخرهنا القول إن
 . كان مؤثرا إلى حد بعيدالألمانيالتقليد  فإن للترجمة,
 جمـيعهم ,خـرينآ مـن بـين الألمـانوالرومانـسيون ) الألمانيالتراث انظر (ليسنج و فوس و هيردر و جوتيه  

التقليـد الكلاسـيكي )  فرنـسيونًقريبات(على أساس تفاعل منظم بين  ةيالألمان الثقافة  لتطويرةداأ ك,الترجمةاستخدم 
ار طـالإمـا بعـد إلى تمديـد مـد￯ البحـث الوصـفي  ).بصفة خاصـة ١٩٨٧انظر فرانك و آخرين ( والعالم الجديد

 الأدب مـا أضـفنا إذا اصـة إلى حـد كبـير, خالأدبيـة لمراجعة فهمنـا للترجمـة غلبالأ المقيد سيدفعنا على وروبيالأ
أن آداب أمريكـا يبـدو ). ١٩٩٥; لامبـيرت Bassnett 1993(ستعمار ضـمن مـد￯ مـسؤوليتنا الاشفهي وتاريخ ال

 ينـُب الذي  التراث الرومانيتطور ة الطريقوبنفسجمة,  على أساس الترًقريباالشمالية وأمريكا اللاتينية تطورت كليا ت
كتابة ومعرفة القراءة قد تطورت على أسـاس الأنظمة وستعمارية الا نكتشف أن كل الثقافة قد. على التراث اليوناني

 .المترجم الأدب
. John Bunyan  بونيان بمساعدة جون هذا التطور, حدث)تحت الطبع, Hyun(ا, وأيضا في كوريا إفريقي في 

عـاصر الم سـتعمال الكتـابيالا ستعمال المبتكر للغة العاميـة في الترجمـات شـكلالافي اليابان وفي جنوب شرق آسيا, 
)Hyun ١٩٩٥ ولامبيرت ;Murakami 1995 .(ن مـن فنـون جديـدا التسجيل والحاشية الـسينمائية, نوعـان إعادة

 يلعبـان الا لعبا ومـا زوقد ,الأدبية إلى صنف الترجمة استعملا في التمثيل البصري السمعي للقصة ويعودان الأدب
 ). ١٩٩٦ ولامبيرت, Delabastit.(ًمماثلاًدورا 
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لا يمكـن  فإنـه  والتواصـل والثقافـة,ديثفي تشكيل ديناميكات الحـًجدا المترجم كان مؤثرا  الأدب وبما أن

 ولا يمكن غض النظـر قصصية الفردية,إلى التجربة ال الإشارةب وصف أفضلصف بُمعالجته التقليدية كفن وتبرير 
  .ا المجالّ الحاجة لبحث وصفي جدي في هذعن

   ًانظر أيضا
شعر; ترجمـة الـ للترجمـة; ترجمـة Poetics, ممارسـات; الأدبيـة الترجمـة , المـسرحية ترجمـة;في الترجمةمختارات أدبية 

 .شكسبير
ANTHOLOGIES, OF TRANS LA TION;DRAMA TRANSLATION; LITERARY TRANSLATION, 
PRACTICES; POETICS OF TRANSLATION; POETRY TRANSLATION; SHAKESPEARE 
TRANSLATION. 

 الأخر￯القراءة 
Bassnett 1993; Even-Zohar 1978a; Hermans 1986; Holmes 1988; Holmes et al. 1978; Lambert 1984, 
1986, 1991, 1995; Lambert and Lefevere 1993; Lefevere 1981, 1991; Toury 1993. 

JOSE LAMBERT 
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M 
Machine – Aided Translation  

 الآلةالترجمة بمساعدة 
 مـن بـين. , وهي معروفة كذلك بـالترجمة بمـساعدة الكمبيـوترالآلةهناك تشكيلة من التعاريف للترجمة بمساعدة 

المعنى الـصحيح للكلمـة إلى بـ يةالإنسان من الترجمة عيار يتراوحعلى م الآلةة ضع الترجمة بمساعدو التعاريف تتلك
 ).الآليةالترجمة (بالكامل  الآلةبمساعدة  الآليةالترجمة 
 لمـساعدة تلاآ: إلى عمليـة الترجمـة الآليـة من الطـرق أنواعثلاثة ) ١٩٨٥:٧٦ (آخرون وBlattيميز بلات   

مثـل معالجـات نظمـة الأ المساعدة تغطي لاتالافي هذا التصنيف, . الآلية, وترجمة الآلةرجمة بمساعدة المترجمين, ت
 المختلفة التي تـدعم المـترجم لكنهـا لا بحثقاموس, ومصطلحات بنكية, ووسائل الال إدارةأدوات النصوص, و

في تـؤدي التـي نظمـة الأ, هـي الأخـر￯ , من الناحيةالآلةترجمة بمساعدة الأنظمة . تؤدي مهمة الترجمة في الحقيقة
 بـين فـرقال.  تعتمد على تدخل المترجم البشري في المراحل المختلفة في عمليـة الترجمـةهاالحقيقة مهمة الترجمة ولكن

مقـصودة ة الأخيرأن هو  , وآخرينBlatt وجهة نظر من, ةلكترونيالإالترجمة أنظمة و ,الآلةالترجمة بمساعدة أنظمة 
حداثـة كثـر الأالمـداخل . مـا بعـد التحريـرلتنقـيح ترجم لم ناتجها تمرير يمكن رغم انهآلية بالكامل, ترجمة أنظمة ك

 المساهمة النسبية للآلـة ' بمعنىكمعيارها الرئيس,  الآليةدرج  أخذت الآلية المختلفة الحاسمة للترجمة نواعالألتعريف 
, مفضية إلى التـصنيف الـذي يميـز بـين )Bourbeau 1988: 5 وLehrberger ('والمترجم البشري إلى عملية الترجمة 

 بلكان يميز. بالكامل الآلية ةلكترونيالإترجمة ال, والإنسانبمساعدة  الآلية, والترجمة الآلةالترجمة البشرية بمساعدة 
Balkan 1992) (ًمـستخدماترجمـة بمـساعدة الحاسـوب, / الآلـةعدة والترجمة بمـسا الآلية بين الترجمة ًا ثنائيًايزيتم 

لا التـي ومـترجم أخـر￯ لل  آليـةأي أداة"  ًاصنفم و"ترجمةبالّنظام يؤدي في الحقيقة أي "للإشارة إلى  الآليةترجمة ال
 ).٤٠٨: ١٩٩٢بلكان  (" ترجمة بمساعدة الحاسوبتصل إلى أن تكون أداة

الـبرامج أنظمـة  أنواعليغطي كل عريض  بالمعنى ال,الآلةمساعدة  الترجمة ب'في هذا المدخل, يستخدم التعبير 
 عمل المترجم, لكنها أنفسها لا تؤدي مهمة الترجمة في كانّ وتطورت للاستعمال كجزء من مًصايّالتي صممت خص

٢١٣
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دلالي لـنص مـصدر ولا  أو تحليـل نحـوي أي التي نوقشت هنا لم تصمم لافتراضنظمة الأخر, آ معنىب. حد ذاتها

أنظمـة هنـا  الآلةمن تعريف الترجمة بمساندة ً أيضا ستثنىي. جزء منه أي  أولنص المصدرلليد مكافئ لغة هدف لتو
هـذه تتضمن و استعمال المترجمين بشكل محدد; وليس  بصفة عامة,قياسية المستعملة في بيئة مكتب حديثالبرامج ال

 .الآلـة بالإداريـةأخر￯ تـستعمل في أداء المهـام دوات أقاعدة بيانات عالمية وأنظمة برامج معالجة كلمات قياسية, و
وهكـذا, فالترجمـة . الآلة أن نص اللغة المصدر متوفر في شكل تقرؤه الآلةويفترض تعريفنا الحالي للترجمة بمساعدة 

 الآليـةدوات الأبـعـولج  قد الآلة بنص المصدر المقروءال يكونموقف  أي  فيظهر, كما عرفت هنا, تالآلةبمساعدة 
 لعمليـة عقلانيـة ترجمة لغة هدف, مع كون المترجم مسيطرا على كل مراحل هذه العملية ويـؤدي العمليـة النتاجلإ

 .الترجمة
 الآلةالمهام في عملية الترجمة بمساعدة 
 هذه المهام عادة ما تتم في الوقت نفـسه.  إلى ثلاث مهامًقريباقسم تنيمكن أن ت الآلةإن عملية الترجمة بمساعدة 

وتلك المهام ذات . دواتالا مختلفة من أنماطلا تتم بترتيب زمني دقيق ولكن تتطلب عمليات مختلفة وقل الأ علىأو 
 :الصلة بهذا البحث هي

) نافـذة(بإدخال الترجمة في جـزء  أو الأصلي الترجمة سواء عن طريق الكتابة فوق النص إنتاجوهو : التحرير •
 .في جزء آخر لأصلياطلاع على النص الامن الشاشة بينما يمكن 

قاعـدة بيانـات يمكـن  أو أو إدخال مصطلحات في قـاموس/البحث عن و:  المصطلحات المستخدمةإدارة •
 .بعد عملية الترجمة أو أثناء أو للآلة قراءتها قبل

دف عـلى المـستويات المعجميـة والنحويـة والنـصية والوظيفيـة لهـاختيار المعادل في اللغة ا: الترجمة الملائمة •
 .تقدم مقترحات للترجمةدوات الأ; حيث يمكن أن يستعين المترجم بمجموعة متنوعة من )جماتيةالبرا(

 التحرير
ما تستخدم لإنشاء وتحرير النصوص في اللغـة الهـدف; ولكـن هنـاك ًغالبا برامج معالج الكلمات العادية 

 غـير موجـودة في النـسخ ا إلا أنهـ,همة التحريـر التي يمكن أن تساعد المترجم في مالأخر￯العديد من الخصائص 
 .  متطلبات المترجمينلاستيفاءهذه الخصائص توجد في البرامج المصممة خصيصا . القياسية لتلك البرامج

 فمـن الـضروري أن يقـدم البرنـامج المـستخدم الأصـل الترجمة بالكتابة فـوق إنتاجتم  إذا على سبيل المثال  
مثل تلك العناصر تشمل البطاقـات التـي تحتـوي .  من النص من أن تمسح بطريق الخطأ حماية عناصر معينةإمكانية

.  العناصر التي تشكل جزءا مـن شـفرة البرنـامج– في ترجمة برامج الحاسوب – أو الخارجيطار الإعلى معلومات 
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ة فسيقوم المحرر بشكل المستهدفة يالأصلباستخدام نوافذ مختلفة لعرض النصوص يتم   الترجمةإنتاجكان  إذا وبالمثل

 .طبيعي بإدراج خاصية تصفح النصوص بشكل متزامن في كلتا النافذتين
  المصطلحاتإدارة

 أو  عملية الترجمة جمع المصطلحات الخاصة بالموضوع وتغذية قاعدة بيانـات المـصطلحاتأجزاءتشمل أهم 
ل إليه من خـلال محـرر الترجمـة أثنـاء عمليـة الترجمـة ويمكن الوص والتأكد من أن كل ذلك , بهاإلكترونيقاموس 
 .الفعلية

أدوات التحكم في المصطلحات في العادة على نظم القواعد البيانية العاديـة بـل تتكـون مـن أنظمة لا تعتمد 
تـوفر للمـترجم وسـيلة للحفـاظ عـلى نظمـة الأهـذه ). Schmitz 1990انظر شـميتز (مصممة خصيصا للمترجم 

 وتـشمل خـصائص ,ًاكيب المعقدة والنظرية للمصطلحات المدخلة والتي يمكن للمترجم التأقلم معهـا فرديـاالتر
على سبيل المثال المحرر يبحث عـن المـصطلحات (صطلاحية الاتصال المباشر بين محرر الترجمة وقاعدة البيانات الا

يتطلـب ). لصقها إلى النص والعكس بـالعكس ويقوم بنسخ المصطلحات من قاعدة البيانات وًاأتوماتيكي أو ًيدويا
أشـكال من أجل تحديـد النهايـات الـصرفية وتجريـد ة يالأصل نسبة من التحليل الصرفي للغة توماتيكيالأالبحث 

 .الأصليشتقاقات وصولا إلى جذعها الاالكلمات المشتقة من 
محرر الترجمة وقاعدة بيانـات  تدمج بشكل صريح بين –تحت التطوير  أو  متاحة–أخر￯ أنظمة ً أيضا وهناك  

تعرض تلقائيـا نافـذة نظمة الأمثل تلك .  في حزمة برمجيات واحدةتوماتيكيالأاصطلاحية تتمتع بخاصية البحث 
لمناقـشة ( تحتوي على المصطلحات المرتبطة بجزء من النص الذي يعـالج في نافـذة المحـرر في الوقـت نفـسه إضافية

 ).Melby 1982, 1983, 1992انظر ملبي نظمة الأمفصلة لتلك 
 الترجمة الملائمة

الكلمات يـتم اختيارهـا مـن الكلـمات  أي  قرارات بشأناتخاذلترجمة; والتي تتطلب الفعلية لهمة الم رغم أن 
دوات الأهناك العديد مـن  فإن من اللغة الهدف; تتم على يد مترجم بشري الأصليالمعادلة للفظ المستخدم في النص 

 المصطلحات الذي إدارةهو نظام دوات الأإحد￯ تلك . التي يمكن استخدامها لتساعد المترجم في أداء تلك المهمة
 هـذا النـوع مـن ,دفلهـواة يالأصـلضافة إلى توفير مدخلا يـسير للمـصطلحات في اللغتـين إ. تم وصفه فيما سبق

ت الموضـوعات الاصلة ومعلومـات حـول مجـيمكن وينبغي أن يقـدم تعريفـات للمـصطلحات ذات الـنظمة الأ
 ).انظر المصطلحات; تطبيقات ( ذلك والسياقات اللغوية والمترادفات وما شابهالمطروحة

دوات الأبعـض تلـك , تقـدم عـلى مـستو￯ المقـاطع أو  عن تقديم معلومات على المـستو￯ المعجمـيًبعيدا
أنظمـة  باسـم ًعموما; المعروفة ظمةالانمثل تلك . من النص أكبرحتى لفقرات  أو مقترحات لترجمة عبارات كاملة

o b e i k a n d l . c o m



  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

٢١٦
مـع مـا يعادلهـا مـن فقـرات  الأصـليالترجمة من الذاكرة; تتكون من قاعدة بيانات كبيرة تحتوي على فقرات النص 

لحسابات لغوية ًطبقا يتم سحب فقرات النص من الترجمة التي قام بها مترجم بشري ثم يتم فصلها و ,باللغة الهدف
الترجمـة أدوات  من القرن المـاضي كجـزء مـن الستينياتما كان يستخدم في مطلع نظمة الأأمثلة هذه ومن . بسيطة

وتلـك تـم وصـفها في . للفحم والـصلب في لوكـسمبرجية وروبالأبمساعدة الحاسوب التي تم تطويرها للجماعة 
 ).ALPAC ALPAC 1966: 27 – 8(تقرير 

هـو نـسخة محدثـة  الأصليكان النص  إذا  من هذا النوع يمكن أن تعد مفيدة بشكل كبيرذاكرة الترجمةأنظمة 
عند البـدء في ترجمـة ). على سبيل المثال دليل مستخدم الكمبيوتر(من نص تمت ترجمته من قبل ثم تخزينه مع ترجمته 

لى فقرات ثـم يبحـث في قاعـدة بيانـات  البرنامج تلقائيا بتقسيم النص إ, يقومالنص الجديد باستخدام محرر الترجمة
ويمكـن . يقـترح الترجمـة المخزنـة مـع تلـك الفقـرة كمعـادل محتمـل فإنه وجد البرنامج الفقرة إذا .ذاكرة الترجمة

 فـإن وبمجرد أن ينتهي المترجم من هذه الفقرة. رفضها بالكلية أو تعديلها أو  تلك الترجمة كما هياقتباسللمترجم 
 .والهدف يتم تخزينهما مرة أخر￯ في ذاكرة الترجمة الأصليفقرتي النص 

 المترجمين المحترفين والباحثين اهتمام ذب التي تج"Fuzzy Match"وهناك خاصية أخر￯ متقدمة هي خاصية 
البرامج التي تحتوي على تلك الخاصية يمكنها أن تجد في ذاكرة الترجمة الخاصـة  فإن  إلى ما سبقالإضافةفب. اللغويين
تلك الحسابات تعتمد على .  لحسابات معينةًوفقاات مختلفة في بعض النواحي ولكن يمكن اعتبارها متشابهة بها فقر

 . النحوي إلى حد ماعرابالإ وتستخدم آليات "Fuzzy Match"مبدأ الـ 
قد ف.  تم تطبيقه في بيئة ترجمة مختلفة بعض الشيء"التشابه الموجه" أو "Fuzzy Match"وهناك مبدأ مشابه للـ

 نتـاجلإ) CADA( اللهجـة بمـساعدة الكمبيـوتر اقتبـاساستخدم مترجمو الكتاب المقدس برنامج يعرف ببرنامج 
 إلى عـدة لهجـات سـفارالاعلى سبيل المثال ترجمـة . في لغة مشابهة أو ترجمة على أساس ترجمة أخر￯ في اللغة نفسها

 ).Stanford and Watters 1993اترز ; ستانفورد ووBean 1993بين  (ةفريقيالإ أو ةيكيالأمرللغات 
 لمترجما كان عملالمتكاملة لمنظمة الأ

 قـد صـمم برنـامج متعـدد المـستويات Alan Melbyملبي  الآن  كان,مع مطلع الثمانينيات من القرن الماضي
يــضم هــذا البرنــامج محــرر للترجمــة وأداة للبحــث عــن معــاني ). Melby 1982, 1983ملبــي (لمـساعدة المــترجم 

أخر￯ أحـدث تـضم إلى جانـب ذلـك مكـون ذاكـرة أنظمة وهناك . صطلحات كجزء من نظام الترجمة التفاعليالم
يتم دمج المدخلات من قاعدة بيانات المصطلحات والترجمات الموجودة في ذاكرة الترجمة ثم يقوم البرنامج ف. الترجمة

التي تختلف عنها فقط مـن  أو الفقرات في ذاكرتهًتماما سواء التي تطابق  الأصلي تلقائيا باستبدال جميع فقرات النص
 .ناحية المصطلحات الموجودة في قاعدة بيانات المصطلحات

o b e i k a n d l . c o m



 دراسات الترجمة

 

٢١٧
يقـدم ترجمـة  الآليـة دمج نظـام للترجمـة – إلى ما سبق الإضافةب –يشمل ًطفيفا ًاختلافا  يختلف اتجاهوهناك 

 يقترح أنه ليس هناك فرق واضح بين الترجمة بمـساعدة تجاهالاهذا . كون الترجمةمبدئية لأي فقرة غير موجودة في م
الخـاص بـالمترجم في المـستقبل سـيعتمد عـلى كـلا النـوعين مـن  الآلي وأن الحاسـوب الآليـةالحاسوب والترجمـة 

 .التكنولوجيا
 ًانظر أيضا

 – المـنهج; بنـك المـصطلحات; المـصطلحات – يـةالآل التاريخ; الترجمة – الآليةبيقات; الترجمة  تط– الآليةالترجمة 
 تطبيقات

MACHINE TRANSLATION, APPLICATIONS; MACHINE TRANSLATION, HISTORY; 
MACHINE TRANSLATION, METHODOLOGY; TERM BANKS; TERMINOLOGY , 
APPLICATIONS. 
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